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l. Introducción 

Ursula K. Le Guin, autora de Tlze Dispossessed, nació en Berkeley, California en 

1929. De madre escritora y padre antropólogo, se crió en un ambiente académico y estudió 

literaturas medievales y del renacimiento, concentrándose en la literatura fia.ncesadt: dichos 

períodos. Tiene hasta la fecha más d_e 45 libros publicados de ensayo, ix>:esia/fa'ntasia y 

ciencia-ficción. Como escritora de ciencia~ficción, el trabajo dé u; Ó~iri'séh~:c;~r,á'Cte~.izado 
por su énfasis en lo social y la exploración de problemas reládori'ado'i'~o~ sistemas 

políticos, cuestiones de género, ecol~gía .· y :ul~~rii; naii0a estadóu!lid~~~e desde una 

perspectiva etnológica 1• 

Tlze Disposses~ed se ~~bl.i_ca •por primera ;el .uso de la 

.. '· ."' .-- - '='' . .-

como veremos a través de un breve resumen de la anécdota, aludeal [110me~t~ histórico en 

el cual fue creada. Esbozaremos la analogía implicita entre la novela y Ía distribución del 

1 Véase Gérard Klein. ··Le Guin's • Aberrant' Opus··. p. 85 - 97. Klein asegura que: ºin spite ofappearances. 
her (Le Guin's) work does refer to a constituted science. and even funher. toan ideolo~'Y ofthis science. in 
the purest tradition ofSF' (/h1tl. p. 85). Y mas adelante precisa ··For Le Guin.. in any case. the source is clear 
and precise: it is ethnology. and funhermore such a conception of ethnology which tends on the one hand to 
relativise cultures with respect to each other and on the other hand. less fashionably. to place the emphasis on 
the relations cultures entenain among themselves:· (lh1d.~ p. 95) Aunque coincido con Klein en cuanto a la 
fuente de la obra de Le Guin. ya que en el caso especifico de n1,.- D1spossessed una concepción etnológica da 
cuenta de Ja aproximación comparativa entre Urras y Anarres. es Ja panicular concepción historiográfica la 
que predomina debido a su l!nfasis en el eje temporal y su sentido del movimiento. En todo caso, es ésta 
última la que mejor nos permite rendir cuenta del factor tiempo. rnoti\.·o central tanto al libro en cuestión 
como al presente trabajo 
: Véase Frederic Jameson ... \\'orld Rt.~uction in Le Guin'\ p 60- 61. Jameson considera que la ciencia­
ficción pane de una variación experimental del mundo empirico e histórico. A panir de esto asegura: ... The 
principal techniques ofsuch narrative experimentation. ofthe systematic variation. by SF, ofthe empirical 
and historical world around us - have been most conveniently coditied under the t"""in headings ana/ugy and 
t!Xtru¡x1!tuio11" (lb1J. p 61) Añade que Ja ciencia ficción. al no estar regida por un ·principio de realidad' se 
abre como una de las pocas formas literarias capaces en Ja actualidad de rcatinnar la función cognitiva de la 
literatur~ ya que· '"the total system oflatc monopoly capital and ofthe consumer society feels so massively in 
place and its reification so overv.·helming and impenetrable. that the serious artist is no longer free to tinker 
with it orto project experimental variations." (/hid. p 60) 
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poder mundial en los años setenta. para después-adenlrarnos'en-l_as interrelaciones menos 

directas entre el texto y su contexto. 

En medio de la Guerra Fria y la carrera annamenti~k,_;l·d~~tinÓ ~~l rnurtdÓ depende 
·-~· ~ _: :~:· ;; ':' .. ·• . ,} ;_. "«' .- ·:-: - . -

básicamente de la tensa relación entre EUA y la lJRSS.·A pesar de que cada Úná de estas 
-, . ' '- '.'5r-'.,:,. ~-· .· .. : '~:;'/:' 

potencias parte de una ideología contraria a la otra'(capitaÚsrno'versW: comunismo), y - . - ··, ·:~'-' ~~ . ) ... . . - . . 

tiene por ende una política interior divergente de 1á'C!~ su ad;,c:f;;iirili; s'tls Péíiiticas exteriores 

coinciden al participar ambas en la lucha d~ ~~i. ~¿·~~/·,~~ 'dr gran ventaja sobre los 
~ ,_.:,·_,,._-_._.· .. _ _.,,:··: :.,-·:":.- :~c;L~ ~<SJ~.'C'<·.::~>'>;-: ;;.• .- .-. 

paises más débiles y. por lo tanto, les peñnite eje~er)nfluencia ert 'iina zona amplia. a la 

vez que forman alianzas con pais~s ~~r()sC>s~-~~~~-¿~~,~~~n s~ idéología, evitando asi 

una guerra directa c~~ la potencia contrari~ ~~~iJ~ if ;~~s'ió qtl~ implica el equilibrio de 

sus fuerzas. Este precario equilibrio -se iTiait:i_e:~-~~i~id~--a I~ é~stencia de armamento 

nuclear que, de ser utilizado. podria implicar~¡ fi'~'Jeí'~~d;;.~~; X ' 
'· _.:· ·'-:<.e,:-':,· -

En The Dispossessed. el planeta _Uri'a.S_ iío~_rec_~_erdá-TI'.iuclÍÓ a la tierra durante este 

periodo. Mientras en el otro.planeta.;é~~€s-~~)~j~~i~i~Ónt~~ internas, Urras está 

dividido en paises que se rigen por dis~_ini~~ ~ifiérrii;s. •:.;;_~~~~5;~s-~1t'su totalidad un planeta 

anarquista, en tanto que en ~urriis exÍste~:'.'<fos-'"kra-neiesi¡x;terÍc::iáS:/A-Io (de régimen . . - •' . - . ·... ,.; .·: ... . : . ·, ~ ·--· "' ' . : ' . , .. . ' ,.. "':•. -''.:..'.."'·-~ - . ··- . - ' - ' ·- . . 

:::'i;:~.y~T:~J~:::0 d0~f:2f ~i~r~¡~:,fift~~~!%~~~s~t,r;:~±::e:••• 
median~e_ gue~ }~~iÍ~~~.··-~~·--~~f~e~~¿~ce~J~dfaÍi'l 'Jb~~~7B'~~b¡;¡~;· f ~~*·~·s,~ói:i ;~, A-Io 

(el e~uivaierit~ a EUÁ, y ~l ·país· qui·~,; prótagg~is~:~~-~~e~ ~¡~~a) ál ·~~~t~le~:nos -a 
. " - - -, ' . <_; .> )"( · .. ' \,'. -.· --.. .. <·;'. -. "L: :.;~,. . ~·~::,Y;.·:?_; ::·~·~:::~·: .. ~~'.;~'::~_;~j_i:~··~~~:~.~~~2;;···'<~~:\:.~./; ;~.iSi:.·;:7'.<)~'.'.f:{:,~~ ·Í~:/~"·, !~ /;l{:~(/ ( ~· .-·'. .. ..:.< ; 

conocer a fondo .. Vemos en éste"a una soeiédad 'injúSta y·déshumílniz'ada:; regida-por las 
·.··.;.~, <:-.·- ,>1;··. .:!:/.>,- ·-· ~<.·;.,,, ;····-

leyes del mercado y sus conceptos maniqueos cié clase; íaza'y génei:;J: ;: . ';_ .-

The Dispossessed narra la vida_ ele ~hev(;k, ~h ri~icl)_ na:i~d:~~ J\Iia~~ ~-ºun planeta -

anarquista que fue colonizado doscientos años antés del p~t~ de ~nlda de la novela por 



s 

disidentes del cercano planeta Urras;-Fundado'-a partir dedos ideales' de la-revolucionaria 

Odo, los habitantes de este nuevo mundo no cuentan con própiedlld privada· ¿i g~bierno 

alguno. A pesar de las dificultades impuestas jJor su ~niorÜo, porJ~ parad~j~ del sistema · 

social que han asumido y por su propia cÓrÍdiciÓ~-h~~a."~deoio~ de~Ír~que. a grandes 
- -, ->: · .. -·-: ._,, .-- -. : -. ' -{ ;···" '· ....... _: :;- - ·--~ . - . ·-- ,. ·'· ., . 

rasgos y sobre todo en relación con Urras, An~ri-e(~~ ~~a-só'~ied~d ¿tÓpi~a3• -•-· : 
~ ,.. :,;i, . ._,:':;_ .:-:--'' "·'\:'; ,>' ;.J.; ,~-~ .. -,'¡-; •. e<.'' ·,,·::· 

Shevek, como todo natural• de'-~narres,Jamá.S_,ha 'c_onoddó2'otro rnÜrido. Sin 

embargo. sus intereses cientificos .. ló·h~n_ii~~lldo_ll'e~~bf~~~r,c"~ni~~~~:cori%s nativos de 

Urras a través del radio, y es por ·é~te~~edio-~Ü;;~¿ibe ~~~-irí~~iJ~ió~~aquelpl~netll. El ':_;_::· : .. -.. ~ ··--·,.. .. -~ - .. -~,,<· ·---·:_y·7 - - .... ,· - -· 

propósito de Shevek como cientrticcÍ ek.con'struir lilTeÓrl~ Ünifi¿a~del Tiempo a partir de 
~"" . ·_.,..';.. ' ,_. -- . • ' . " •J-;:' ~:. 

dos teorías pre.existentes:.lade\a 1secuencilllidad y,Í~,;~e _la· sirií'ülmri'eidlld. Eri~Ánarres __ el 

proyecto de s~. viaje s~ t~~~ 'cJri s~~~l"a reti~~~~Í~ ~unq~e~ clebfdo al tÍ~ ~~ sis~e~~ en el . 

que vi~e. nadie pu~de p~ohibi~selo'.' sli~~¡~-~q;_¡ien cuestiona la falta de con'~;;ncia d~ la . -. . ·._, ·' .... - ....... ···. -·. -.. ., . . . 

realidad Anarr~sti e~ r¡;lación cori._los'jde!Íle~'de la revolución) espera enéontrar'~uevas 

. -·respuestas i~n·· tie~· u~ti (r~p;.eseniáiiva dél_- origen histórico de .. su ¡);~plo •• ¡:,1.l~blo). 

Aunc¡ue élsa~e. graCi~sa I~ i~fÓrm~ciÓn que se divulga en su tierra natal; ~ÜiÜrras ~s un 

mundo inju5to. desí:'~n'fiade Ías intenCiones que yacen tras tal propaganda: y:~o ~er'á sino la 

experiencia la que le permitirá lh:~á slis propias conclusiones. 

Cuando Shevek llega a Urras actúa ingenuamente, sin darse cuenta de que es visto 

no .sólo como una mercancía, sino también corno un instrumento político. El gobierno de 

A-lo busca adueñarse de las teorías de Shevek ya que sus posibilidades de aplicación 

3 Cabe recordar que el subtitulo de Tht.• Düpo.\·sesst.'d es An Ambiguous Utopia. Como veremos más adelante. 
tal ambigüedad se da en relación a la concepción tradicional de la •utopía' que la asocia al campo de las 
ideas y a un estado di! pertección. implicando así cualidades estáticas. El término ~utopía". -with its 
compromising pun on the Greek t!u lupvs meaning ·no place· and 011 tupos meaning ·good place· .. (Oa\·id 
Ketterer. Nt!w U"orld.•1fur Old. p 97) fue tomado de Utopiu. novela filosófica de Thomas l\.lore. Se ha 
aplicado por extensión a toda tentativa analoga y ""también en general a todo ideal político. social o religioso 
de dificil o imposible realización ... la utopia representa una corrección o una integración ideal de una 
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tecnológica le garantÍzarían· poder' sobre otraS ·naciones y pl~netas. Gradualmente; Shevek · 
- • • ' ::_- • , _: ". - .- • - -,;-· : '·:' : ·: ·:·-,· :-, - _7_ • • • • - - - • -_ -~·-·. -· -· 

se percata de l<ls intereses de los cÚales es victima y de la gravedad de su
0

sitúaCión. D~ide 

involucra~e ~()n un SÍ'\¡ÍX) re~ld~. eJ. c.lllll ·.es reprimido violentame~te po~ ,fue~ del 

estac:lo. Shevek logri/~sc~pÍÍr :Y di~~irSé de welta a su planeta, además lo~tra~~iiíitir.sus 
:,~. ·;: .... t.~,·;---~·. •. - ... ,;:·':;:_: • -

hall~gos.•científicos:.a;todos lo~ pl.anetas .. del· mundo. conocido,s~~itandoque tal 

infOrnmción. ¡r~q~{iA}~~·s~·l~·;~te~~ia. sea utilizada como ¿~ª ·;,;i:i~t;~~ ~ovela 
concluye éúanCto Shev~k eirá a·pÚníO de descender nuevamente sobre su pl~Íleianatal. .The 

- ' - .,_.,._;,, ;~.·--;_,·,~ .. ~:·-~.:,:- - - . - _, __ - .-. - --~-. 'º ·- - ·. . . ---

DÚpossess'ed cÓnfron'í~· a: Shevek (un revolucionario en constante aut~rertovaeiÓn) con la . ' . ••' -·-' :., . -·· -·· · .... 

sociedad relativamente utópica de Anarres, mientras opone a esta última con el perverso 

. sistema de vicÍii'.~~ Urras. He aquí un resumen de The Disposs~ssed. 4 

Ahora~ fuera de las alusiones anecdóticas al periodo histórico en el cual fue escrita, 

la noveta trata el sentido mismo de la historia como tema independiente. lo cual resulta 

altamente significativo en el momento actual a la luz de: 

la desaparición de un sentido de la historia, la forma en que todo nuestro sistema 
social contemporáneo ha empezado poco a poco a perder su capacidad de retener su 
propio pasado, ha empezado a vivir en un presente perpetuo y en un perpetuo 
cambio que arrasa tradiciones5 

• 

Desde esta perspectiva,6 el énfasis que se hace a lo largo de The Dispossessed en la 

conciencia histórica nos lleva a darle un seguimiento no sólo a los sucesos. sino también a 

situación ... existente.•• (Nicola Abbaganano, Diccio11ario de Filosofía, p. l 171) 
4 En cuanto a este resumen. debo aclarar que, aunque di un seguimiento cronológico a los hechos, la 
estructura narrativa empleada por la autora no sigue la misma ilación lineal. 
' Frederic Jame son. Posmodt!n1ismo y socittdad dt! consumo. p. 185 
6 l\fe he permitido situar a nrl! Dispossessed dentro de éste contexto histórico basándome en su fecha de 
publicación. ya que de acuerdo con Frederic Jameson: ... Los años 1960 son en muchos aspectos el periodo 
transicional claveº hacia un nuevo orden regido por: ''(el) neocolonialismo, Ja revolución verde. la 
información electrónica'' y ··nuevos tipos de consumo ... la publicidad. la televisión y los demás medios de 
comunicación de masas ... la sustitución de la antigua tensión entre la ciudad y el campo por el suburbio y la 
uniformización universal. Ja llegada de la cultura del automóvil. .. Estos son algunos de los rasgos que 
parecen señalar una ruptura radical con aquella sociedad anterior a Ja guerra"' (lhid.. p. 168, 185). Esta 
situación histórica es una condicionante innegable que afecta la producción artística independientemente de 
que: ésta imite. asuma, critique o evada la lógica del nuevo orden social. 
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las nociones que de la historia'misnja: ~~tiene~ en' los seteniaS y a fa 'nliinera 'en-qüe-Tlte 

Dispossessed se. relaci~n/;~°im dic~s cc,'ncepcio~es. · Una de. tales c~~ce;iones se 
- ''. - - '_, - - - . ' . . . .. . 

manifiesta en las palabras de' la piopia l.~ Guin qU,ien en la entrevista "Coming Back From 

Silence" comenta: "History .i~ one way of telling stories, just like myth.: or fiction ?r oral 

storytelling ... Histori~nsno\~ íÜÜgh atth~ prete~ce of objecti~e•truth.~' 7/~~fu id~ de la 
. ; . - - •' ' . . : . . . -. . . . .. - ... '. ~ . ·' 

historia como un gr~n .ietatcl;'. e~Ji;¡ale~te: a la ficción. ,necesarialriénte .·~~.pie; a la 
"e_-.": 

desestabilización· de. l~ ~topí~~ haci~ las ~u~les .el sentido ilustrado~ del progre~ó9 ·habla 

estado dirigido. Al alterarse tantÓ el sen'tldo del Pasado (lo relatlldo en los libros) como el 
: " -,· .- .""::, .' - · ... , ... ,_ ..... - ' '/," .. ·. . . . "(;. -

del futuro (las expect~~i~~ iAi~rí6i~~·~n;Í~;n0ción\1e progreso). la historia; como dirección 
i/-,·f._;~:--'y .. ··,~: <:.« 

en el presente, se rearti~ula; es e~fu: ~earticulációrÍ la que se explorará en Tite Disposse'ssed. 

La concepción de la historia que plantea la· novela en cuestión, se puede ubicar 

claramente en el contexto de la época que la produjo. Cuando se publicó Tite Dispossessed 

por primera vez, los jóvenes de la generación de los sesentas se aferraban aún a sus ideales, 

7 Citada en entrevista de Jonathan \\'hite .... Coming Back from Silence··. p. 1 
•A lo largo de este trabajo hablo constantemente de pensamiento. ideas. preceptos. etc. •ilustrados·. Con ello 
no me refiero estrictamente al momento histórico de la Ilustración. sino a aquellas ideas y creencias (que aún 
siendo posteriores a dicho periodo) derivan de la cosmovisión ilustrada. Jane Flax resume el concepto al 
hablar de: ··beliefs still prevalent in (especially American) culture but derived from the Enlightenment. such 
as the follo\"'ing: l. The existence of a stable. coherent self. .. .:?. Reason .. can provide an objective. reliable. 
and universal foundation for knowledgc. J. The knowledge acquired from the right use ofreason will be 
true ... 4. Reason itselfhas transcendental and universal qualities ... .5. There are complex connections 
between reason. autonorny and frcedom ... (the rules that are rig.ht forme as a rational being ""'ill necessarily 
be right for ali other such beings.) In obeying such laws. l am obeying my own best transhistorical pan 
(reason) and hence am exercising my own autonomy and ratifying my existence as a free being ... 6 ... by 
utilizing knowledge in the scn.·ice ofpower. both freedom and progress \\.ill be assured ... knowledge can be 
borh neutral (e.g grounded in universal reason. no1 particular interests) and also socially beneftcial. 7.Science. 
as the exemplar ofthe right use ofreason. is also the paradigm for ali true knowledge. Science is neutral in its 
melhods and contents but socially beneficia! in its results .. 8 Language is in sorne sense transparent. .. 
Objects are not linguistically (or socially) constructed· they are merely madc present to consciousness by 
naming and the right use of language ... (Jane Fla.x ... Postmodernism and Gender Relations in Feminist 
Theon/º. p -11 -4~) 
9 En eÍ presente trabajo. al hablar de ·progreso· me refiero a ... la cn .. ~ncia de que los hechos en la historia se 
desarrollan en el sentido más deseable, realizando una pcrfoccion creciente ... Las principales implicaciones 
de la noción son las siguientes: -el curso de los hechos (naturales e históricos) constituye una serie 
unilineaJ ... -todo tt!nnino de: la serie realiza un incremento de: valor sobre el precedente ... La idea del 
proe,'Teso cae ... fuera del dominio de la historiogratia cientifica. y por otra pane. la creencia en el progreso se 
ha debilitado mucho en la cultura contemporánea." (Nicola Abbagnano, op. ,.il .. p. 956 - 957) 



'_:_, .,,__. __ ;:.:.-..::_ ... --:-·-.--·-~----··-· -·----...:...:..~ _ __: __ .... ·_;·· 

8 

. - - , -. . 

luchando por la justicia social,- la paz;- el antiimperialismo; la equidad raci.al y de género, y -

la libertad sexual y.· de . expresión; . Éste era-. uJl_ -ni omento . de . gran. ~iíiaciÓn, .• -atmque la 

represió~ eJercida .• ¿o¡y;~m:;¡ba .. ii.. cÍe~g~Üir0_él ~nsl'Ímierito '. utópico .ci~. _1c;5" mo~imlentos 

~studiantiles, ·h;ppies 'y• todós aqu~ll·~;· ri~uest¡;s~:r ~-;~~~~a en gene~í: S~ ~;.ata:-~el' último 
·_:·. ... ' .• - .·-. ,--= • :_~·\·, ·/>-;, -_-,:,·· .-;:·;·::,'.'-::,.::-:·.::.->:. ,·:~!~/-·.·-:·,t·:·.::;.·-~.'.,::~'.':·<::;_';.;/,¡\~:'.· ... :~·.:';~·::,~;::.·:.:·<.·>":::-· ; 

movimiento utópico a gTan escala del. siglo :Xx/es puei(un moriiénto'criúc:<>'eri él cual' los 
" - - . <e_::. . ·: .· ..:)::: .:::---~~~ .. :: :~.:.::::":-~-;!.~:-:: . '\·.:>: t ~-·::.::z./· :-;~~~~-;_?~tf':~ :.:.:\Y.;-~;::·:f4~ ,:~.;;:g:~r.<.:~~-~:-:;_-~'::~~;/_: ::'-:;./~' ·,.;'·,.\-. 

ideales de_ la modernidad'º (como el de la emancipación del sujet(.,) han alca~do' un plinto 
' .. . ' ,' ·- "·.-;··- .••. ~.·"···· ·:- \'' "f"'-; .-... ,-:·, ·---.--~; · .. 

climático a la vez que comienzan ·a desn1~~P~ar5~·;', 1<¡_,'_·' J >_:: _, ;. : > 

El sentido de decadencia, que ha venido gestándose también' como consecuencia de 

las dos guerras mundiales y el peligro de una tercera. contribuye al desgaste de las visiones 

utópicas con un fuerte pesimismo nihilista que amenaza con ocupar su lugar. Este 

1° Con modernidad. aquí y en lo subsiguiente. me refiero a: .. el periodo de la historia occidental que comienza 
después del Renacimiento. o sea a partir del siglo XVII. Dentro del periodo moderno se distingue a menudo el 
'"contemporáneo· que comprende los últimos decenios·.•• (/bid .• p. 814) Sin embargo, mi interés principal no 
es por delimitar un periodo histórico, sino por aludir a las implicaciones ideológicas de este movimiento 
expresas en la siguiente cita: .. La modernidad. o proceso histórico de modernización, se había presentado 
desde sus comienzos como el proceso emancipador de la sociedad. tanto desde la veniente burguesa como 
desde su contraria.. la critica marxista. La primera se alimentó de Jos postulados de la revolución francesa. las 
doctrinas sociales dd liberalismo ingles y del idealismo alemán. mientras que Ja segunda nace con la 
economía política de Marx y se extiende por todo el neomarxismo hasta la teoria critica alemana. Para Ja 
razón ilustrada burguesa que nace de la lucha contra el Estado absoluto. la modernidad es la salida del 
hombre de su madurez la llegada a su mayoría de edad. una tilosotia que reclama la libertad individual y el 
derecho a Ja igualdad ante la ley contra la opresión estamental. Su tarea es la de construir un mundo 
inteligible donde Ja razón institucionalice el juego de las fuerzas politicas. económicas y sociales en base al 
libre contrato entre seres iguales. El Estado sólo tendri un papel de arbitro conciliador entre el interés 
panicular y el universal. Asi la razón irá construyendo a travCs de la historia el proceso emancipador de la 
humanidad ... (Josep Picó.i\lodc?n11dadypo.smcidernidad, p. 14·15) 
11 Aunque la cosmovisión propuesta por el epistema de representación clásico o moderno. a saber: ""a 
spectator conception of the selt: a designative theory of me.aning and a denotative theory of language .. (Seyla 
Benhabib. Epi.,·temologies oftht! Postnu.Jdt:n1. p 110) se ha venido cuestionando desde Nietzsche. Marx,. 
Freud y Saussure entre otros. el momento histórico que nos concierne es un periodo cla\.·e en la transición de1 
paradigma de la conciencia al paradigma del lenguaje. Tales cambios en el campo epistemológico 
corresponden a cambios definitivos en el campo de lo social: .. tanto los no marxistas como los marxistas han 
llegado a aceptar la creencia general de que en algún punto después de Ja Segunda Guerra ?\.fundial empezó a 
emerger una nueva clase de sociedad (descrita di ... ·ersamente como sociedad postindustrial. capitalismo 
mulrinacional. sociedad de consumo. sociedad de los medios de comunicación. etcétera.)"" (Frederic Jameson. 
Po~·mcxler11i.o;moy.~>eiedadút." cu1L\71mu. p. 185) Jamesonjustifica la clara delimitación de este nuevo 
momento histórico ... ¿Necesitamos realmente el concepto de unposmodemismo? Una clase de respuesta a 
esta pregunta plantearia todo el problema de la periodización y cómo un historiador ... postula una ruptura 
radical emre dos periodos .. las rupturas radicales entre periodos no suelen conllevar cambios completos de 
contenido. sino m.:is bien la reestructuración de cieno nümero de elementos ya dados: rasgos que en un 
periodo o sistema anterior estaban subordinados. se vuelven ahora dominantes" (lhid.. p. 183) 
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pesimismo puede definirse. como·'ª perdiaa •. de· séntido: 
- - - \ . )9 
tina falta de · coherencia_y de 

dirección que parte del cuesÚonamiento del.sistema como un todo, del discurso histórico 

.como verdad unívoca12
, de los ide~les~;~tradcis como_metasinclu~entes y absolutas, de 

~-.-. ; 

. toda estructura fija. Surgen también los movimi~ntos femi~istaS(_de ~~mosexuales y de las 

minorías étnicas que acentúan la multiplicid~d de ~sibl~s t~bt~ deiarealÍWÍd, mientras 
- ·:·,::(·:.< . ().-~:-;: "". 

exigen cabida para las posiciones y perspectivas mariínales. 'i: .. 
- .. --- ___ ,_, 

En este contexto, la desconstrucción toma. lugár:¿~OIº un co01plejo proceso que se 

va forjando en la medida en que los ideales ilu5t;:ad~~ ~Í~~d~n su efica~ia y cesM. de 

adecuarse a la realidad material del mundo, . pé~dieJcl~-.~í :su ·vigenciá, su sentidoº y su 
' _,. - . :;·--. ,., 

validez. Por esto, a lo largo del presente trabajo,utili~re~Ós el término 'desconstrucción' 

en el sentido empleado por Jane Flax a( afir_ma~ que los discursos desconstructivos son 

aquellos que buscan: "distance' us fro~· and make. us skeptical about beliefs conceming 

truth, knowledge, power, the self..and language that are often taken for granted within and 

serve as legitimization fo~ conternporary Western culture."13 

Tenemos así, por. un· lado, una descentralización de pe~spectivas en tomo a la 

realidad y, por otro, una falta.· de sentido generalizada. Ambos factores ·determinarán -la 

mirada de los sujetos en cuanto a su realidad histórica. A lo largo de este. ,trabajo 

exploraremos cómo tales fenómenos se reflejan en The Dispossessed; novela ·(¡~~. como 
" . -.... ,~ ·.'. _;>:>·: -· ·.\-~· : ' 

ciencia-ficción, narrativa de viaje y literatura utópica, pone gran énfasis en la noción de 

historia, permitiendo que las distintas construcciones en torno al tiempo; relevantes a la 

1
: ··La creencia en una historia unitaria. dirigida hacia un fin. ha sido sustituida por la perturbadora 

e"periencia de la multiplicación indefinida de los sistemas de valores y de los cri1erios de legitimación. Se 
trata de constatar qut: el hilo conductor de la filosotia. la ética y la política en la edad moderna - el que se 
pensaba como sentido progresivo y emancipativo (unitario) de la historia - se ha perdido~ dejando sin efecto la 
coherencia unificanre que había renido durante los siglos XVIII y XIX. "(Josep Picó, op. cit., p. 45) 
13 Jane Flax, op. cit. p. 41 
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época en la que fue escrita. entren en_ juego . replanteando . nuestra -aproximación a la 

realidad. 
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11. Confrontación de mundos, intersección de tiempos 

En Tite Dispossessed, la cultura urrasti es muy distinta a la anarresti. Los anarresti. 

al tomar en cuenta la pcrspectiva 14 de este otro mundo, dan lugar a la renovación propia: 

Thus Le Guin's work presents, in my view, an important concept which speaks 
against the ideology of necessity so pervasivc in SF - namely that, socially and 
sociologically speaking, the possibility of hope, the idea of change itself, resides in 
the experience, the subjectivity of the other. The point is not, of course, in copying 
the other's solution, but in reacting to it with one's own individual and social 
subjectivity. History is neilher a succession noran accumulation ofe:r:periences, but 
a conjrontation ofe:r:periences; it cannot be linear, even though chronology appears 
to invite linearity. Further, it becomes absurd to condemn a society orto propose an 
eternal model, even one conceived as evolving. 13 

En The Di.•possessed, la narración se construye mediante un ir y venir entre Urras (pasado 

histórico. presente del viaje) y Anarres (pasado del viaje, presente histórico de la sociedad 

anarquista). El proyecto revolucionario de los anarresti se rearticula eón su pasado a partir 

de un viaje redondo que irrumpe en la estabilidad de 1.as concepciones .. lineaies de pr~greso. 

Es el viaje del protagonista. la no~ela, lo que detona la 
'. ,,_ .. -

confrontación. 

Jriráncia;:a través.de. su .,,_. - -

adolescencia y juventud, hasta c~n~~~i;~~ en un homb~. lll~dJ~o.·· fo~~ 5na ralTima. ·irse a 
.:.·._ . ' .. ,, , ... ~i 

Urras y emprender el retomo a casa. Visto as!, el viáje es7sólo urÍa parte ITiii.s en la 
·_¡ .. - ·;·~ ., 

narración. Además, los capitulos que relatan su esiancia en U~s son sÓÍ~)~ mitad del total. 

¿Por qué, entonces, habría de describirse al viaje como un.motl~ocl:nt~!d~ lll no~ela? 
,._. - -,. -. - . ,-. ' .. , ·. '_¡ ' . - ~ . • 

·-: .. , ~ '.:' - '... ,' -- - . . . 
. . ,'. ··,· . 

14 Con el uso de •perspectiva• de aquí en adelante. me r~~e-ro. salvo c~ando ási \~ esp~~ifiqtie. ~ la suma de 
los siguientes significados: 1) el ángulo de visión factible desde un punto determinado en el espacio; 2) la 
conremplación dd pasado. el presente o el futuro desde ·otro punto en el tiempo; 3 ) en sentido figurado~· el 
alcance de la mirada y su grado de apenura: el horizonte de comprensión. 
" Gerard Klein. op. cit .• p. 87 
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En primera instancia,_ la_. narración_. es_tá formalmente enmarcada por la partida de 

Anarres y la Hegada a ~rra~ del 'protagonista. En segundo lugar, los capitules ~ue nafT¡l~ 1~. 
vida de Sh~vekhasta~~tesd~l.cle~Í)egue están estructural y temáticamente supeditidos al 

contextó d~I Vi~j~'.;~5 éJ~i~j~'.~·Ú~a.S' lo que permite una revalorización d,e la sociedad 

anarresti. SÓio ~fi es~e :n~e~~.c~~t~xto p\.;ede Shevek re/visarse, relt:()nocerse, y rÍ:fubicar su 
,. -~.>· ' ''·o.. 

propio ~j~; aqu~i q..;e 10 . .TI~ti~~ ~~illo incliVicÍ~o •. como ser social y con:.o 'i:ie~tm~<>. 
Et_:viaJe el~' Shevek liga y contrapone a Urras y a Anarres, explotando asi la 

capacidad·d~ I~'cie~cia-ficción de confrontamos con 'lo otro'. Ketterer explica la función 

que, en cuanto a esto, le atañe a la ciencia-ficción: 

the introduction ofthe other, the outré ... is going to upset man's conception of his 
own situation and prompt him to relate his existence to a broader framework. It is 
the particular function of all worthwhile science fiction to explore the philosophical 
consequences of any such radical disorientation. 16 

La revisión de lo propio que surge en el encuentro con 'lo otro' es una función innata al 

género, ya que tanto la introducción de un elemento alienlgena como el ensanchamiento de 

las referencias espaciales y / o temporales, tiene como resultado una mayor amplitud de 

perspectiva dentro de la cual lo familiar se re-contextualiza. Shevek logra que·su proceso 

interior repercuta en el exterior, y él mismo logra enriquecerse c~ntoser humano y como 

-fi~ico a~ 'e~i_al>lecer ~ontacto con lo cÍÚ-erente; al -reé()n~ér las li;i4,~i~íii; ~u~ 5tise-; co~o 
sujeto· ne<iesariámente. le impone. Al entraren juego uri n~evl> ele~~~t~Io p~eestable6ido · 

f~rZosamente sufre clertogrado de desarticulació~: Ui d:~e~~~ilt~g~~~%au~acla·'.P<>r la 

irrupción de un mundo. desconocido da pié a la búsquecht de urf·~~evo ~rd~n. En Tlze 
.. ., ' 

Dispossessed la reorganización se da al aceptarse el .valor ~o-nsfnictivo de· l~subjetividad, 

16 David Ketterer. op. cit .• p.15 
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aún manteniendo en vista la parcialidad propia y"siendo flexible ante esas posibilidades 
--· - .- -~ -
-- -- - .- - - - --- . 17 

otras que se encuentran fuera de la esfera de visión alcanzada por uno mismo . _ 

Ketterer. q-uien incluye a la ciencia-ficción dentro _ deL téñni~o •literatura 

apocaliptica', describe las consecuencias de la confrontación entre dos m':111dos:: 
. , .. ·:,. '·: , •.·' ' ' 

Apocalyptic literature is concerned with the creation of other worlds which exist. on . 
the literal leve!, in a credible relationship (whether on the: basis _of'rntional -
extrapolation and analogy or religious belief) with the •real' world, thereby causing 
a metaphorical destruction ofthat •real' world in the reader's head. \8 <..°' _•é: : 

'·' - .. 
Esta definición implica que algo necesariamente se tiene que destruir pW-a ceder-el lugar a 

lo nuevo. La introducción de un mundo •otro' desconocido atropella a la •realidad' 

previamente establecida. Según Ketterer. el nuevo elemento suele derrumbar por completo 

al sistema preexistente: 

The apocalyptic imagination may be finally defined in terms of its philosophical 
preoccupation with that moment of juxtaposition and consequent transformation or 
transfiguration when an old world of rnind discovers a new world of mind, which 
either nullifies or destroys the old system entirely or, less likely, makes it part of a 
larger design. 19 

En Tite Dispossesssed los tres mundos: Anarres (la utopía visionaria), Urras (la distopla 

análoga a la tierra) y el planeta Tierra (la realidad extra-literaria del lector), entran en un 

proceso dialéctico en el cual todos se cuestionan recíprocamente. En esta coexistencia la 

irrupción de lo nuevo_ implica desestabilización y reformulación, mas no anulación de lo 

preexistente. Por ejemplo, la~topí~ anarresti, que al inicio de la narración muestra ya varios 

signos de deterioro (como el peso desmesurado del qué dirán, la miopía en la interpretación 

de los preceptos revolucionarios y la sujeción desigual del poder), se replantea sólo gracias 

:: Uso. éste Y otros ténn~nos (que est:i.n en inasculino singular) en un sentido genérico por cuestiones prácticas. 
OaVld Kenerer. op. e//., p.13 

19 /bidem .. 
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-- al viaje-del protagonisia Shevek hacia el viejo mundo - Urr~:c Es el encúentro con el viejo 
. - ~ 

mundo y s'u pers~ctiva H~itada (pero illsustitúible) lo que permite Ia--~upervi~encia de la 

revolución permanente, es decir, la utopía anarresti. As!, el contacto con Urras no. implica 

la ·destrucción de Anarres aunque si la desconstrucción de las conductas e ideas que en ésta 

se habían estancado. 

Si, de un modo primario, definimos •desconstTl.lcción' por oposición a 

•construcción', veremos que aquella implica la desarticulación del todo en sus partes. Bajo 

esta· perspectiva, encontramos en The Dispossessed un esfuerzo analítico que rescata el 

valor de los elementos históricos constitutivos para reestructurarse a partir de la nueva 

·perspectiva encontrada. Y es precisamente porque Le Guin20 (a diferencia de Ketterer) no 

plantea la yuxtaposición entre un viejo mundo a la deriva y la irrupción de otro nuevo como 
- - . , : ·' ' 

. un momento único, sillo como . el proceso : vitáI por excelencia, que se dibuja una 

continuidad entre ambos .;otos. Ei'~o en' el_ espacio que dibuja esta continuidad. es-_ el 
'¡';·:-

viaje. 

Shevek busca e(éie~imierito de la soi:iedad propia a partir del encuentró con Urras . 
, -.. ·~>. . . -~j_ .'. -·;~_, 

de la misma forrn~ en_que busca la integración de las dos teorias del tiempo pri:existentes: 

mediante~ ·.¡¡a_¡é.'EI ~-¡~~icnnie~.;:cc;n la primera confrontación de Shevek c'on •to otro';-. 
! "• • . ,, 

es decir, con la nave úrTasti y su tripulación. El traslado interplanetario se.da en elprimer 

- capítulo. y. t~o el resto del viaje puede. ser concebido como una ·_ e~ploraciÓn de las. 

consecuencias de tal desplazamiento literal de su punto de vista21
• Lo que atestiguamos, a lo 

largo de los capítulos cuyos sucesos se desarrollan sobre tierra urrasti, es el proceso de 

:o De aquí en adelante. cuando hablo de •Le Guin' me refiero a: "el autor como principio de agrupación del 
discurso. como unidad y origen de sus significacionesH. (l\.fichel Foucault. El Orúe11 dt!l Disc11r.~o. p. 24) 
!I Uso •punto de vista" en un sentido comUn y corriente. refiriéndome tanto a una mirada dirigida desde un 
lugar específicamente situado como a una forma de ver el mundo. Aunque puede incluirse de manera 
tangencial la acepción literaria de ~punto de vista·. no es ésta la que me interesa a lo largo del presente 
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reestrúctur.iCión~deseiicadenado en' Shevek como ser fiumarío, ser soClal y cientÜico, a t 

partir de la confrontación entre su propio bagaje anarresti y su presente contexfo Úrrasti . 
. '. . . ,.· ... ·- .. - ' .. ·- - - ' 

El .movimie'nto del 'viaJe resulta· paralelo. al esfueao; de' Shevek~Í>Or' unificar la 
::·~~-.«:,,-{':~'·' ,;o·. :.·;~ ':~·. -·-;·-· __ ;\ .~'"-· 

simultaneidad y la secuen¡;ialidlÍd en el campo de la fisica: En· ambas ~aSOS el resultado· es 

más que I~ ~Jrn~ áiits·<~~~e~\¡ ~u~ ;el é~~~i~ ~~tá'.~~ l·~.;;;d~iJn e~tJ;Í~· ~aites~ por 

encima de'á~d~~ ~lem~~t~\fel~tró~ ~ina~~-'Esta relación es la que pe~ite I~ ~~n~trúcción 
i - . _·-:_;« - '--~ :», !-~-;; ;·;:e:.:' ; "..·: ,-,~ ~-;~· ~\;··~ 

del cambiÓ ~ e!~m~nio)tsi~o .~ara la ciericill-fié:ción, El cambio haya su ex¡:í~esión iriáxima 

en el viaje. Alser ~I viaje ,¡i¡oti~o central de Tlze Dispossessed, el énfasis ést(pl.lesi"Ó en el 

movimiento que~ corriCi' ia(pri\.-Úegia los aspectos funcionales por encima delos Óbjetuales. 

Al ser él• viaj~ áq~el rii'ovl~iento que enlaza lo . distinto en el espacio-tiempo, nuestra. 

atención se centra én la reÍe~ancia de la diferencia y de las perspe~ti.;a5 qu~ parten de~de 
otro lugar. 

Shevek pue~e cC>nvi,;ir, t~car lo diferente, sin por esto 'perder identidad; es un ser 

cuya tráyectoria viial s.e renüevasistemá.ticamente por el auto.:Cl!estionallliento, debido a la 

capacidad de integradón y ¿décúadón por un. lado'. y l,~ fideli~ad á ~i mismo ¡)or 'el ofro. 
;:º.·'· 

Esta congruencia intern'i{ se evidencia a lo largo de su ylaje de frés irialleras: la collgruencia ·-. - - ' ,-, : -.. - '- . - -- ' ~ . ' . - . -__;,, -'; ··' -\ - ,., "' . ; - -"- .. :,., , .. - '·- ." - - . . 
;:.,~,:- --~1-::-· 

con su punto de partida' (origen y principiÓs), la córigruenci~ éón ia finalicfud (objetivos y< 
. . __ - ··. · ·:- _- _ ·_--. •. -_-¡_.-'.,. . - .. . ·_ • _-- ,- ~ - .. ::_· :· :-:~:-. ;~;~~~-\~i :~/l~:::·/~~/) ~<·~\~~L'. __ ·;.¡;{'..<~¡.\: :.~:-»::\:/.: : ~< 

sentido último), y: lo· que áqui :: nÓs concierne: la ·congnÍencia ien ~·el;, transcurso· ·con ,SU 
' - ' . . --- '-~:.-.z :'-?·--:,._:_::':.}!:-;::, ,:, .. ,,-- -;-.:: ,_-_ ' 

contexto. La congruencia con el Í:olltexto i;nplica ás~;n¡~ tanto lá rí:'~Pon;;;¡biÜ~d é~ino el 

derecho al diálogo que implica la existencia d~'1o·~¡;~:F·TuÍ~ dlfl-~{~~Jé~1;~ Í~f;od~cesa 
•.• •. ,-'';·< -· - "~-· -- - ,· :,:~_:·~:.··-~'..!- .• ~:: _.,. -

possibility. essential for Le Guin, of ethical jÚdgmeni'issuirig · from a 'practica! éorífrÓnÍation 
: ~., .. - ... · '. - . - -: . - ' ... .. . - ' 

and not from a system of moral rules deduced from any metaphysics.'d:i. Es· la capacidad 

trabajo. salvo cuando así lo especifique. 
" Gérard Klein. op. cit., p. 87 



de confrontar la p(>stura p~opia con-las diferentes. sin por esto olvidarse ae la ~üyll.- loque 

hace_ dé Sheveku;.¡ s~r. étlco: ,El :c~ri;,¡;imiento de lo otro. para éi, jamás part~ de una 

formulación ab~tr;;:~ia. ~ ~~Íigada de la experiencia vital. 
. . ··:. ,· - ., . - _ _, -, . - -~ :,,.:-

veam,ósahorá cómo este principio de confrontación rige ,también fa selección de 

elementos ~I~ ~C>n~t~cción de la novela. The Dispossessefi cu~nta; ~llpri~~i'a-instancia. 

éóri ¿~rl¿i/ ei~íit~~ios . narrativos asociados al pe~S:uiti~ntci' ll~tnid~~/ E"!lti-e' estos. 

encont~~s el' protagonismo de Shevek (hom~re, científi~o.J~ve~·/;e:t~1~~~~~iino); la 
.·'-;;-.. "·,;.-.:-::::;--· 

proposición utópica que denota una __ visión,··i~ba1i_~~ :;_,~&~.ii-t~}i~~{(Íá''narraclón 
-·- • - <-' }"•-· '~:":' >, ' • 

:.::::·::,·:::~ .. :::::: :.~r:.~~r~~~~~:'!~~tt;~~i~'1U.: 
en la ~mparaciónde'-los,dos.murÍdo;:~rb~e~ilid~~;'.:§.é~;..~[la;~~laciÓ~ de_ los hechos, el 

segui~ientÓ de una lótii<:a de ca~ -.'.~re~~;~~¡~~;-{5 . . > : : .-· ... 
No obstante. a este aeerCámiento~~suP'='~ri~<~iro, aquel que relativiza al primero. 

sin anularlo; aquel que i~ cu~~iii~~i~o'.in~í~s1t~·~:;~:;s~~- 0e'esta manera, encontramos 

que el pensamiento (y las acciÓne~ ~orr~P§iiC!Íeñt~) _del _·p~otagonista surgen dentro del 

gran marco conformado por las 'C:ílsefui~ de ~~:·'Jria 'ril'ujer, con lo cual el rol de Shevek 
- ., •·. • - 1 . - , - '··' - '-~-'. . • -· ., ,. ,;._-, ·- -

como héroe masculino trildicio;;il s~ 'v~'~el~ti~1i'.<l¿Y}g{~pel protagónico de Shevek se 
:,:.,: 

disuelve en ocasiones, al fundirs~ ~1.1 itoz cori' la d~ '6~~~' !;er;onajes, tomándose Ja cuestión 

de quién es el sujeto deÚe',~lcual\'i~ ~'ar;a e~'ur:a:~orisld~ra~ión secundaria. La utopía 
... "" ·····' ·-::> ·-;··:,· 

que se nos presenta en é1'muiido)fe;Anarres tielle par cáracterÍstica fundamental una que 

altera por completo el s~~ifdo- oriS;~~j de 1~ ¡:la!ilbra uÍÓpia~ Concebida como un ideal, la 
;.-: '· \·. , . .-.. ·· .' .. '"'. ·- ·:' '. . ' 

utopía se asocia~ lo i)erÍ~t~. a lo c:~táíico •. a io acabado; en cambio, la utopía planteada por 

Odo y realizada hasta ~sus~ últimas consecuencias en el viaje de retomo a Urras. se distingue 

básicamente po;'su .i¿vi'iliiento incesante. su continuo auto-cuestionamiento y renovación, 
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. ·- - .::,·-~ e'· •• _:> ; -.- -·. ~--

la utopía, generando a su vez, .una nueva visión de ésta. Así'pues; Le· Guin retoma 

elementos' de la tradi~ión ilus~da po~ un lado y de Ja desconstrucción por ~I ot~o, lo cual se 

traduce, en~lpti~~ d~ ;t~ormal,a llJ1 particular uso de las convenciori~s~~;· re~l;s~o23• 
Para compÍetar nuestra exploración de las maneras en que Le Guin confronta dos 'ltluruios, 

,- - - -.__ .:,. 

examinaremos ahora, en detalle, cómo subvierte las convenciones del realismo, al mismo 

tiempo que las emplea, enfocándonos particularmente en el manejo del tiempo .. 

El primer capitulo se titula .. Anarres - Urras .. y narra el viaje de ida de She~ek hacia·. 

Urras. Los capítulos subsecuentes se titulan ··urras .. y ••Anarres .. alternadamente, y cada 

uno se sitúa en el planeta del cual lleva el nombre. El último capitulo se titula ··urras -

Anarres .. y narra el viaje de vuelta cerrando el ciclo. Ya en la claridad de esta estructura se 

anuncia el mecanismo por medí~· d~L cual Le Guin construye un sentido del, todo• al 
'·· : ,, - - ·'· . 

descomponer y oponer sus parte~: ~~ J~st~ión es aquello que liga, aquello que 't1~ce:~iable 
la progresión en .el árnbit~;d~[~~~g~::a;•,;~i y tema .. El acto. de diferenci~ciÓrlno es 

estático, la victa e~ lJ~;·~~~~i:i~;·~~~·~~~;~'/~r~fundidad de si~flcado'.~ ~~dida que 

entendemos la vida en ~a~es, y vi~ev~;s:i .. •.· ... , , . 
Vemos cómo, aunque el cuerpo •analítico' de .la novela (capi~los 2-{:Ú t~~ta, por 

separado a cada uno de los mundos en cuestión, se ·mantiene la cohesión formal entre 

ambas series de capítulos al estar estos ubicados entre dos polos opuestos: el capitulo 1, 

:J AJ hablar de ·realismo· me refiero. de una manera extensa. al uso de códigos que. al darse por sentado. 
crean en el 1Cl."10r la ilusión convenida de "realidad". por encima de la conciencia de que ésta misma ha sido 
seleccionada y est&i siendo representada Comeil considera que: ••White realism offers the reader a leve) of 
familiarity. n·hat is intelligible as realism is nothing more than an established set ofconventions·· (l\fagali 
Comeil. Ft!111111Hm and 1h.: Postmodt!rn /mpuát!. p. 216. Véase también /bid.. p. :? 09 - 221.) l\.tientras tanto 
Poner asegura que· .. Banhes .. nos pide que consideremos el realismo como una ingeniosa construcción 
lin,b'iiistica que crea el efecto de una representación cindida. Dicho de otra manera. su argumento es que el 
realismo es una historia seductora en la que Ja naturaleza. no tocada por manos humanas. genera sus propias 
represenraciones. Pero esta historia oculta la aponación humana a la producción y la comprensión de una 
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llamado "Anarres - Urras" y el capítulo• 13: "Urras -Anarres"; que no son sino el mismo 

patrón invertido. la otra cara de la moneda. ·Así, la construcción narrati.va, en cuarito a 

espacio se re~~re. se vale ~e un sistema binario y de patron1:s cl:°'rainente estructurados. a la 

vez que los' trruici~~de. (~s decir, crea: ~ria: tercera ~~Íbifiw!d. ¡{ ~anir de la oposición). 24 Es 
-.~~·:- - -- -- - ¡-- ,---· ''~ ... _- .•. - .:,,:.:·; . i. - . - . -

a5i como Tlie Dts¡io~;e'SX·ed hac·e uso de binomios· sirí' li~itarse.ellos. Tomemos por ejemplo 
~;-.· .-·~·----- .. ,·.'~:, .. ·«·-·-,·-~-'-· ·r-:-:<:-- ., ·! 

el binomio Anarr~s-'.ú~.·d.esdela ifrsi)ectivad~l\1,ector:· .• éste puede identificarse con 

AÍlarres .. (ya~~::i~a~~i~n ~!;hace~e#é~jj~~~b!i~~J~1 anarresti Shevek) y entonces 

concebir a .• urras como 'lo ~tro' a partí~· d~ 1: c~l;~:~topi'a se renueva, o bien, en otro 

m~mento; pued~·i,denti~c~r a u~ cC>ir;C>íó~ropii(~rs~s similitudes con la tierra) y. 

desde ahí. ver a Aflarres como la pO~ibÍlidacrdiferente: : •... 
~-:<; •"•º --.;·:,-:.:·! :1;- ;;-. -

. En cuanto al manejo del tieíripo e'ri ii '¡i~¡:;a~iÓií; ·~~c~~traritos los mismos principios 
. ' -;;-~: ~.',:;~>-.:~·;,.,;,,-;~·:.:.·--:-;:_.·,. - . ' -· . ' . -

subyacentes. Los capítulos que llevan'p(}r;nolribr~~'.~Ufi~·;·cfuri•~ue~ta de la e~tancia de ·;·' <'~ .. :-::: ::;·::::.- ;,\;::-, >~ -~/)-.~:· ~:~;~'.~~···::4:~:-:·:.·'.i:<:·-»."'"-.~~1 .. ~:· - -~ .. > .·:_<:·";-::>··'. · __ :~··.:.,. -.~--~- · /; ;. '.' .. ; : -
Shevek en tierra urrasti, mientras. ~ue los, capitúlos i~titulados ~·Allarres·· narran los 

episodios desde su niñez. baS~'q:¿~·.:~¿;~~J~:~;~ü~~~.' 6~: ~~h/~an~ra.:
0

ia~ serie. dé 

capítulos homónimos proee~e·r~~nt.ro 1~: ~~· iósi~~ 1i~~a('.i~;~sre~i~a·~··i~i~i~~pida 
!, ~:: : ~;í · .. <;~,'~_·/ "'-'.~:-';_.--· ,.:;"·· . · .. )~': ;·.: ' .·. ':}.. _; .. ,_ 

(retomando la narración justo d¿~de~d~n'de se'dejó ~n 'el capitufo Í>enlÍltimo); Pero estas dos 
·. ·.:-··· ,:-~~---.·'::-·.~··.'.·;--.-; -·-~·_,«'.·'._,~··":: '::; :- ·.-·.,, ~-_,·,.·.-. "·-,·~---~- -'".-~, ~, 

secuencias, aunque narradas 'parii.1~1~'e'~te;'p::11;~~~n a}11omc;ntos disíÍntos ~n la vida de 

Shevek. Mediante la narración alt~rnada: ~I ·~aS~do dél protagonista (antes del viaje) 

adquiere sentido en relación con su futuro (de;~~és d~I viaje) y vi;eversa. Los capítulos 

primero y último (que relatan los viajes de ida y de vuelta entre ambos mundos) marcan el 

representación:· (Jonathan Poner. La represe11taci011 de la realidad. p. JO:?. Véase también /bid .. p. 102 -
104, 135.) 
24 Podria objetarse la idea de tal simplicidad en el imaginario espacial de 7ñe Di.>po.<.<e.<.>ed. Hain y Terra. 
aunque aparecen mencionados con poca frecuencia. son no sólo referencias determinantes. sino también 
factores decisivos para el desenlace de la trama. De hecho. son precisamente estas referencias marginales y 
e.'(:temas que. como tales, replantean al sistema binario por completo reubicándolo en un conte.xto 
radicalmente más amplio. Aún así, el mecanismo binario sigue ocupando el lugar central. 
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··punto de encuentro entre.los'do~·tie~pos:Así;·cadasecuenciasóloes posible porque existe 

un- puntó de' encuentro;-y ei proceder lineal' de cadá narración está contenido en el 

transcurso c¡clico delc~njunto.': . · 
- . . --;..· -· ::,.. .. · . 

: ,_:·~· ,.- . 
· Aunque· el lapso 'de_ la secliencia· situada en Anarres es el pasado de su contraparte 

en Urras, Urras c~~; ~u~J~ e~ ~l ant~pasado históri~o de la sociedad en el planeta de 
-· :· ' ·: ¡ ) ·',' - •. : ·~ :,; 

Anarres. A pesar ci~'qiJ~jo~:a'C<Íntecimienta's que se desarrollan en cada uno de los dos 

planetas se entr:e~~~:e~'(~uestra lectura25 y detonan una suerte de sincronía en lo . 

temático y siritbólic~;'en'el tiempo convencional 'a los sucesos de la ficción el conjunto de 

capítulos situad~ en lJi-ras es subséc~e'rlte al de Anarres. 

La meticulosayaparent~lllente esquemática ordenación de los hech~¡n~ 1tl11iia las 

posibilidades de' pers¡:lectiva. Es a través de un complejo juego de interr~lad<ine~ entre los 

eventos del pasadó y del presente, y las situaciones en un planeta y e~'~¡·_~tró~-d~e los 

significados se mulÜpÚ~an. Él a~go a la lógica de espacio-tiempo ~n~~u~;'.;~-~ l~,:~ri:á~ión 
. - - . - ~. ·;,,; 

se IÍmiÍa al interiorde los capítulos, ya que éstos no se suceden, de-manera cronÓlógÍca. - .' ·-- -- "._ -- -,--. ~- --- . ,. ~' .. - ~ -· ; 

Tomando en cuenta que nos encontramos en el ámbito de la ciencia~fi-cc'i~n/cabe"i-ecordar 
~-, ~.-. ": :--~---

que la ubicación espacio-temporal de los acontecimientos se eri'cueiltra:/ruciiá- dé- ~~~stra 
--.:·-- -; . 

realidad. Para resumir: Le Guin hace uso de convenciones ÜÍerarias;y socio~ulJrii¡;;s por 
- .·e/~'-:.-;-\:"!' 

demás tradicionales; pero las maneja y estructura de tal mod~ (¡ií~. ~í ri{i~li!o ti~~~ que le 
- - :: • ·, ', -~ ·_;-· < • -· • • •• ,· .~: :-i:o:: .: 

resultan útiles medios para la narración. llevan al lector-a' cuestionar1a5:; ' ' _, 
•.. - ., __ .· -:'.i , .. , .. 

realistas (con sus aspiraciones rtlil11ética5 ;de< acceso'. direéto a la 'realidad'), como 

estrategias que buscan subvenir; esta misma pretensión .. Como resultado, surge una 

2
' La cual es, necesariamente, lineal. 
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narrativa que cuestiona - a un sistema binario (sobre - el cual esta misma se basa 

parcialmente}, a la vez que abre una posibilidad distinta y propositiva, ya que evidencia la 

ideología que subyace a las convenciones, sin dejar de utilizarlas para ser comprensible. De 

esta manera, la obra de Le Guin coincide con la de varias escritoras contemporáneas, ya 

que, como indica Comeil: 

By ju.xtaposing realist and postmodem strategies. these writers offera representation 
of the world that is familiar and thus both accessible and plausible to the reader 
while, simultaneously, disrupting the conventions of realism by foregrounding their 
contradictions and links to a Western metaphysics implicated in material 
oppression. 26 

Aunque, a diferencia de otras escritoras, el énfasis de The Dispossessed no está puesto en la 

problemática de género, Le Guin recurre como ellas a estrategias estéticas que buscan, en 

última instancia. subvertir la metafisica occidental. Asi por ejemplo, ciertas estrategias que 

menciona Comeil como .. the disl~c~tl~n of traditional temporal ~d spatial matrices, the 

active and ·_· self-consc~~~ refusl11 ''to provide narrative ; authority or closure, and the 
- _~. '-"- _,.;,· --- . .::~-:··-: -- -- --'_ :.-;-· .. ,-: - ·-- .. . . -- .·:, - - - . ·-· ·- :_~;::- :;; ,- ' -· •'- . 

· apprOJ>ria!io~.;~d .~\V~rking of pcip~liir f~rms'.')', estári .d,~fi~iá~kfu~iit~ presentes en Ja 

novela qu~¡;~¡;conci~riie. Al igual que en las ótras-~ov~l~ '~ l~ 6~!i:s''C:orneil se refiere, 
' - .. - - . . - -. ·, 'r.:· . : /> -· .. -~, - ~· - '• ' - .. 

la apro~~íiciÓn de Le Guin no se reduce a una estéÍi~~ -r~IÍs'u( coiho tampoco se puede 

· reducir a la estética correspondiente a Ja época de la desconstrucción: 

The ( ... ) utopian impulses within these novels reject chaos and total indeterminacy 
as an alternative to the status quo and instead move toward creative 
reconceptualizations of existing social thought structures. Although these texts 
appropriate disruptive postmodem aesthetic strategies to challenge Western culture 
on the leve! of narrative, they ultimately testify to the necessity of engaging in both 
deconstruction and construction if radical transforrnations are to be effected 28 

26 l\.tagali Comeil. op. cit., p. 9. Aunque Comeil se refiere concretamente a cuatro novelas de Ca.rter, Lessing. 
Piercy y Atwood. reconoce que "these four novels represent a prevalent uend rather than an e"ception:· 
(!bid., p. 217) 
•

7 /bid., p. 6 
,. /bici .• p. 221 
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Así. en la n~v~la~ de Le· Gúin.' las 'convenciones' del realismo- tradiciÓnal y-los recursos 

subversi~os e~~ableden uria reÍ~cfon con~tructi~á.'· • 

De lo hasta aquí visto. llama la atención la estrecha r~IaCió~ ea'tre I~b~rist~cciÓn de 
.- - - - - - ·"· .·· .. ,. ,·,_ .. ·''"··-;c.,·'·'-" 

los mundos y desplazamientos en el espacio diegétiCo y la c~~tiu'é~iÓ~ de ¡;{ utopía· ; la 
- ;"- ·., :·{(,,''·,· ,.,."'""'• ' -· 

construcción de la estructura narrativa y la reconciliación entre un penSa~d~to Útópico y 

otro desconstructor. Finalmente. tal coherencia nos habla de tÍ~ 's;;-~tid~ d~: 1ri éiico qué, al 

estar intrinsecamente ligado a la realidad fisica e históricad~'üii-~-la ficc~Ó~;, ~s_la piedra 

angular de la novela como ciencia-ficción. 

Al partir de una ciencia social - la historia; al poner ~I· énfasfs· e~ la ideología c¡ue 

sustenta los métodos y formas de representación- de ésta cieneia. y al extrápolarla a la 

construcción del espacio-tiempo en la ficción y a - la construcción del espacio-tiempo 

narrativo, Le Guin se está rigiendo por un principio de coherencia. Tal principio es, por un 

lado, lo que hace de la obra un sólido trabajo de ciencia-ficción ya que: 

The major distinction between fantasy and science fiction is. simply. that science 
fiction uses one, or a very, very few new postulates, and develops the rigidly 
consisten! logical consequences of these Iimited postulates. Fantasy makes its rules 
as it goes along ... The basic rule of science fiction is ·set up a basic proposition -
then develop its consistent. logical consequences.29 

Por otro lado, hemos visto que este principio de coherencia se traduce también en 

congruencia ética y que ésta se expresa como una conciencia de •10 otro': del otro mundo. 

el otro tiempo, el otro sujeto. 

En este capitulo se exploró la confrontación de mundos distintos en el espacio­

tiempo. En el caso particular de Tlze Dispossessed, esta confrontación es con{~~~~cia del 

viaje como desplazamiento espacio-temporal. La estructuración de la nove fa es' descriptiva 

29 John w: Cantpbell Jr'., citado por.Neyir Cenk Gorkce, Defi11itiu11sofScie11ce Fictiu11, p. 2. 
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- de la_confrontiiciÓn entre Urras y Anarres;-mientras que la.selección de recursos formales 

reflC_ia una conf~ónta~iÓn s~by~celite ~:tire_eterlientos ii;;()ciados y~sea al progreso ilustrado . . ..... ,,._,, :.-- .. '-"·- . ··- ,-, -'- --· '·· . . 

o a la _descoilstruC:ciÓÍL. Arribos formas de> proceder c~Ím:iden ~! ser igualmente relevantes al 
. . .- ·; .. . . , .•·; .": o•.;-:-r-- ·-,~--- ·-. • 

momerit6 hl~tórico en_ que se escribió la obra.. De Iii rrii~~~ ~iJi'eri en que los elementos 
,. - ·- . .. - ,.. . ·-· .. , . 7·;.T_;->_----0.·' :·~-·-~ , 

f~f.mátes reflejan dicha problemática histórica. el acó_n_ tecer en el esl>acio-tiempo diegético .-- .·, -;· -. _.,_. --· 

manÍflesta una determinada cosmovisión ética basactil en·-~¡·¡:;~hdí~ici'de la confrontación 

como el factor base para la construcción de la identirui'¿.a~ l~~i~t~ria y de la novela como 

ciencia-ficción. 



23 

111. Un viaje hacia el origen · una historia en construcción 

Los capítulos situados en Anarres narran los antecedentes del viaje, en tanto que el 

viaje mismo se desarrolla en un presente continuo sobre tierras urrasti.30 En la vida personal 

de Shevek, Anarres es pasado, mientras Urras es presente. Esto se contrapone con la 

historia de su sociedad: para los anarresti Urras es la cuna de su civilización. mientras que 

para los revolucionarios u~asti Anarres es el símb~lo d~_·s·u esperanza en el futuro. Al llegar 
' ~ . . . \." ' . - . . .. :.·.,_ : -

Shevek al planeta Ürras se habl~ de ;.the ;t'ra?ge 1~<J_k::()Í grief 1.md recognition on bis 

face":i 1• ya que a pesar de ser sú p;inier ~~~u~~;;~ ~~:~~s,ém~ con ~ste planeta,; Urras es el 

lugar originario. Así lo reconoce el própi~ She~ekarite los~rrasti: ~'.yoÚ~re our históry, 

we are perhaps your future." (66~67). De esta manera, ·~¡ vláje ~e ~h~~ek.· ~unqu~ se 

desarrolla en el tiempo lineal, es además, por vías indirectas, u·na fo~~;de iéíbmai:- al 
.. - .'\"'"·.; .. - -· 

origen. Así también. aunque la narración está construida de acuerdÓ con l1na lógica lineal, 
-·. -.··- .· .. 

la disposición de los capítulos nos obliga a retornar ~I orig~[l· para··av:inzar. Tanto . ... - -.-

estructural como temáticamente The Dispossessed se vale del puma.de ~rig~n como pivote 

para la progresión. 

Bain plantea lo siguiente: 

the source of the problem between Urras and Anarres who are surprised to find that 
Haínish and Terrans call them jointly the Cetians, is that the voyage out was made 
two hundred years earlier bv the Odonians, but the return has never been etTected. 
Instead, a wall was built. 3: • 

'ºEsta afirmación no resulta exacta sí considerarnos que. en ambos casos {ya que la enunciación está llevada a 
cabo por un narrador omniscieme y este conoce la historia de principio a fin). el tiempo verbal está en pasado. 
mientras que el enfoque del ob.\·t!n'C1dor-c1c1or ··que asume el contenido y tbrma de la descripción - aunque no 
necesariamente su enunciación .. (Luz Aurora Pimentel. El rc!lalo t!ll pt!r:tpt!cti\'a, p. 36). nos remite siempre a 
la experiencia en tiempo presente. Sin embargo, el entramado de los hechos sitlla lo ocurrido en Anarres como 
precedente. a Ja pa~e d.e la historia ocurrida en Urras 
- Ursula K. Le Gum. 711e Dt . .,po.\-.-.e . .,-.,-... d fAn Amhtj..'ltous U1op1a). p. 18. De aquí en adelante, todas las citas de 
esta novela aparecerá.n en el t~~to mismo entre parr!ntesis. 
;.:: Dena Bain. ··The Tao Te C/ling as Background to the Novels of Crsula K. Le Guinº. enA.fod.:n1 Cri1ica/ 
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Shevek se dis¡xme,' mediante el ~i~je; ~ sobréJ,;isiir esta pared y llevar .ª cabo el retorno. 

Más adelante Bai~ expresa; "Shevek;s job is to unbÚild ~~~IÍs wittí his empty hands'' 33 y el 
••• •• • ·, < •• ' •• • ' - -·-· ••• ,, •••• ,_ ,_ 

esfuerzo de Shevek es un esfuerzo des~Ónstriictivo:'AI 'trasJ:,ásar la·~ p¡;rl:d Sh0

evek abre 

camino a 1a' me~oria, y como diría la'propl~ L~ GuÍn:' ::T~ ';e1nem6er,ff my Latín is 

correct, actually means to put the parts together." 34
• Pará Shevek, su responsabilidad 

histórica también implica una reconstrucción del pasado: 

The Settlers of Anarres had tumed their backs on the Old World and it's past, opted 
for the future only. But as surely as the future becomes the past, the past becomes 
the future. To deny is not to achieve. The Odonians who left Urras had been wrong, 
wrong in their desperate courage, to deny their history, to forgo the possibility of 
return. The explorer who will not come back or send back his ships to tell his tale is 
notan explorer, only an adventurer, and his sons are bom in exile. (79) 

La llegada a Urras es, a su vez, un viaje de regreso a Anarres en la profundidad de su 

dimensión histórica. El viaje de Shevek, al desarrollarse en el pais que contiene su historia. 

es, además de un reconocimiento del pasado, un acto de congruencia con éste .. La 

responsabilidad histórica es, más allá de sí misma. una manera de construir el futuro. A los 

compañeros revolucionarios de A~Io Shevekles die~: ~·r am hi:re because you ~e~ i
0

n rrie the 

promise that we made tWo h~ndred years ago in thi~ city-:; the pi;¿Íni~e kept .. (265) 35
• El 

-, --· - - ·- . - ·.· .· 

viaje de Shevek es un acto de congruencia en el tiémpo ha5ta en su sentido más evide~te ya 

1 Ít.'u'.s: Ursula K. Lt! G11i11. p. 222 
"l/>idem. 
34 Citada en entrevista de Jonathan \Vhire. op. cit .• p. 2 
J' Aquí. Shevek no habla como individuo sino como pane integral del devenir histórico. y. al reconocerse 
simplemente como parte de un todo que lo supera a él como individuo. logra. paradójicamente. ampliar su 
propio margen de acción ya que está trascendiendo la concepción ilustrada del ser que lo limita a las fronteras 
de su propio cuerpo y al espacio y tiempo que ésre. y únicamente éste. ocupa. El reconocerse como sujeto 
incompleto. impeñecto en si mismo y por lo tanto como sujeto en relación orgimica con el exterior. 
compromete a Shevek con su realidad. y este compromiso enriquece su propia individualidad ya que; 
"Responsibiliry is our freedom. To avoid it would be to loose our freedom." (40) 
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que, como diría· Urbanowicz de Shevek: ·"he reknits a b()rid betwi:en revoluticinary 

movements séparated for a ce.ntury anda half." 36 

Shevek se siente particularmente comprometido con el tiempo. La concepción que 

tiene del tieml'o J1os habla no sóf~ de una realidad tixt~riia, sino también de aquel quien 
_, :,·, ·.· 

percibe dicha reiilidad, y así resulta que u;i. cóncepio éstá 'intrínsecamente ligado a la 

idiosincrasia del sujeto que percibe el fenómeno, a su manera de construir la relación 

paliado - presente - futuro, y por lo tanto, a su sentido de responsabilidad, a su ética. Shevek 

plantea explícitamente la relación entre el sentido del tiempo y la ética: 

chronosophy does involve ethics. Because our sense oftime does involve our ability 
to separate cause and effect. means and end. Thc baby. again, the animal. they don't 
see the ditTerence between what they do now and what will happen because of it. 
They can't make a pullcy ora promise. We can. Seeing the difference between now 
and not now. we can make the connection. And there morality enters in. 
Responsibility. To say that a good end ,011 follow from a bad means is just like 
saying that if I pull a rope on this pulley it will lift the weight on that one. To break 
a promise is to deny the reality ofthe past; therefore it is to deny the hope ofa real 
future. (199) 

Por esto el regreso al origen es en realidad un compromiso con el futuro. El 

comprometerse, se vuelve así un consolidarse con la realidad temporal, y el reconocimiento 

de esta condición, del ser en eterna transición, abre, de acuerdo con el pensamiento 

odoniano, un campo de libertad, ya que: 

The validity of the promise, even promise of indefinite term, was deep in the grain 
of Odo's thinking; though it might seem that her insistence on the freedom to 
change would invalidate the idea of promise or vow, in fact the freedom made the 
promise meaningful. A promise is a direction taken, a selflimitation ofchoice ... So 
Odo carne to see the promise, the pledge, the idea of fidelity, as essential in the 
complexity of freedom. (216) 

El compromiso es un acto de consecuencia en el cual "'the means are the end" (26). Es esta 

congruencia ética en el tiempo, junto con la autodeterminación mediante la cual la libertad 

36 Victor Urbanowicz. ·•Personal and Political in The Dispo.'f..-tessecr. en A-toJer11 Crilica/ ,., lews: Ursula K. Le 
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se realiza al tomar una dirección (y. no al permanecer sin·· elegir y sin la acción 

correspondiente), lo que posibilita que fa eleccióriHbre exista y sea significativa: 
. ' 

As Odo pointed out, if no direction is taken, Íf ~ne goes nowhere, no change will 
occur. One's rreedom to change and to.ch.oose' will be unuséd, exactly as if one were 
in jail, a jail of one's own building; a m3zé: in which' no one way is better than any 
other. (216)37 · • )" • .· >:', .. ' ·· · 

La dirección asumida por Shevek es el viaje .. Talm~yi~iento es una reconciliación entre .. 
pasado y presente para la construcción de un futuro congruente. Shevek es consecuente con 

este principio tanto en su búsqueda teórica como en·su acción política. Es la conciencia 

histórica aquello que lo mueve a buscar la reapertura de los canales de comunicación entre 

ambos planetas. Recién llegado a Urras Shevek da un discurso al respecto: 

He worked hard on his speech, a:plea for mutual recognition between the New 
World and the Old. It was received \Vith a ten-minute standing ovation ... In fact, 
despite the ovation, Shevek had the curious feeling that nobody had heard it. (74-
75) . . 

Los urrasti no tienen la capaCidad de esc~char'._ El que S_hevek realice acciones basadas en 

su compromiso histórico implica la capacidad .. de escuchar. eLpasado y: actuar en 

consecuencia. Escuchando la versión del mundo, unasti, :- Shev~·k ~Jec:ie est~b-lecer un 

diálogo entre pa5ado y presente, entre el 'yo' y el. ;ot~ci·.~·Pé;J· f~~~~ de(sis~ema de 

pensamiento odoniano, la historia no se valora. 
i.· ::~~:-~-~,-~~f:···:-> 
.-:<.· ·::~·-· ,·:_::·/,·:'.·-:··~.. .:-.,··,:,_ -. 

Chifoilisk, quien busca adueñarse de Shevek para: el kri~fi~j¡; J~¡ es~ció' cCÍmunista 
-.; - .:.,-:,- '" -~ 'J :···.;:: , .. :· -

Thu, le pregunta (cuando éste muestra interés. por_yeí. er."fuerte :donde qdo estuvo 

prisionera): .. What did you want to see another c~tl~ rcír'.;'.stii:'~~fi.s~~~Íd h~~e tho~ght 
,: - ':,'' _._,_~·--~·-~- ---.::·_.:;-_ -~,:._; ·: .. ~ 

you'd had enough old ruins to hold you for a while." (77)Cltif0Úisk·¡;·5 iricaPáz de ver en 

G11i11. p.15:? ·._ -~: -- __ . ____ _: _____ ~---_, __ :_~·; __ .,;,>,-~:,'.~--~-~_-:o<~,_: ··~·f ·;,- ._---,~ --· 
37 La última frase de esta cita podría muY bien describir el fe.nómeno del esC.epticismo contCmporáneo y la 
subsecuente falta de acción. · 
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esta arquitectura más que viejas ruinas aburric!aS, Shevek ve en e lías l~ historia;: es capaz de -

escuchar lo que éstas tienen que contar. Sh~vek.a ~s~r de lo ~tÍ-¡padÓ q~{e;tá en ún 

mundo ajeno, sujeto a los intereses de dos graneles J'4)tc:11ci~s~ t~~h~e~t~ dependiente de 

ellos para su supervivencia, sin posesió~~ÍgÜ;;~_y:~~mél:id~ á''~~~-~e~a~y constante 

vigilancia, es más libre que Chifoilisk. Cons.id~remos' la rela~ión'cie ainbos personajes con 
. _.' ·'· - . -· ( - .. ' .. ~ •,. ,.:;.· , 

~el afuera', que en este caso queda repres~~tad6 ~r l~ Íliin:Ll, p~ra aclarar en que consisten 

estos distintos grados de libertad. _ _ \: :;:: 

El comentario de Chifoilisk, aunque a mi pari;ce~:-~5 g~nuino, está inscrito en el 

siguiente contexto: él y Pae (partidario de los intere.se.s de A~ lo y por lo tanto su enemigo 

político) han llevado a Shevek de 'paseo' al "Space Research Foundation", donde se deja 

entrever que el interés por su visita tiene que ver con que se espera que Shevek concluya su 

teoria para fabricar una máquina que viaje a una' velocidad mayor que la de la luz. De 

regreso, Shevek manifiesta su deseo por ver el fuerte en cuestión y_es entonces cuando 
.- ·' ' -:.- .. . -

Chifoilisk hace la pregunta. No es sino hasta después de que· Shevek explica que lo quiere 
, - . . . -··::-:_·-=:·. --·'. .. : ,-"_- . ' -- _.·,. ' 

ver porque Odo estuvo prisionera allí; que Chifoiliskcomienza a insistir. en· que se. cumpla 

la petición de Shevek, para incomodar a: Pae: _Si 'considerainos, qlle el comentario- de_ 
- . _., -- ,_ - - ·-·-·- ... _., - -:, ' -~- - - ; --- .-, .. -, - -.. < - .- ·. .-. - .. , -

Chifoilisk es -genuino, entonces• se dedllc~ -qüd, li~i~d<l. )ia\se~· µ<;r ~{¡)~é]ui~Ío o la. 
\ ~ '- :<_.:~-: 

ignorancia, Chifoilisk no puede obtener ri~da .de I~ nii~~~;·.~o h~y ~~ibilidad de;éÍiálogo 
''..._" ,··' ~--, _::'/;_.' _,,.~-~ ~·;·-'·· - :·'·-. ·:~-¡-.'_~'--:. ~.::_:-~· 

entre él y la construcción históÍica/Si creemos que'e1'·comerÍtari~dé'chifoÍlis~ no és tan 

genuino, sino una provocacióndiri{µci~ .~ Pa~; ~-nt~nce~ s~' deduce qu~ e~tá utiÍi~~do las 

ruinas para lograr sus propic)~-,i~t~;;;sef.ofC:iJa1qiil~r!llanera. el pasado - lo 'otro', que~ 
anulado. Puede tener, utilid~d o serle indif~rente, lo importante es que él no está abierto a 

ser modificado p0r, éste. Así, Chifoilisk está aprisionado de antemano por la 
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unidimensionalidad de su Pensainiento.~Jo cuál-no- le ;permite recibir-las. posibilidades 

distintas á la propia y~-p~rti~ de ello ;;legir. ejercer sú libertad: --

Shevek, pÓr ~u parte; se áb~e i10 e:IUe ~I afuera. le prci~ne, y serásól~hasta que la 

:::r§~~'~J1~~1~:i~~~·~~isi~t.ctt:::.::'.:,:: 
-,·.~,·~ ·.:-~::.;<,t.:"-::···::;·-,°' _r-;·-.. " --:·'. . .-\:~, ";y.:,···~.- .. -

lenlameríté. Así P<>r ejé'n1!>10Pen Anárres3su íf~igo aéé:!aí''se c1a cuenta. mucho antes que 

Shevek; tl~ lo in~~~gii¡~~t{q~~ l~:~~ditci,ú~;g~i~ ~iit~~~i~~do ~n ~élnciÓri con los principios 

que l~·-furi~~:~~- ~~~t~-k'sabé':e~6úi:~~r'~--~~~áp,'¡)eró' no permite qu:'esio se interponga 
,.-~: · .. >-<·'--' . -~ - ... ; 'i< •. " :;". 

coml> prej~idéi'ériíresí ¡;J'jisrhó'.y lá 'é~;,briéricia,qÚ~ Je o'fi:ece el múncÍI> ';;xterior; no será 
-----~-~;.: __ ·,:-:}/~( -.,;_,;·~1-t-: ,. ;-,--: ~,,:-.-.·i..,,·-:~ 

si_no hasta' q~e Ja; e~¡)ériencÍa . propia corrobore> lá - visÍÓn. :-·de' Bedap : que - Shevek se 
- --~::·· ·""•''_.·-/;:,~--~"(~·· .. ,. . . . ·. -·· .. ·. •'. ' 

_con~encerá' de ella.· De-esta iTianera. las conclu5iones de Shevek.aunque iná.S tardías son 
.... -·.-'.:: 

mucho- más /s~lidas; f contundentes. a tal grado q~e es él y no Beda¡:Í, quien logra 

c;Jnverti;las .• -~~-· ~cto transformador y significativo. Bedap camina sobre Lina línea recta. 

Shevek pai~é~' desviarse pero es en realidad quien más avanza. Así también al llegar a 

lJ~.-EI ,-;cti:i~. quien de alguna manera conoce este mundo por su analogía con la tierra. 
' ' ' ' ._ 

·ve en este visitante una gran ingenuidad puesto que ha dejado tras de SÍ toda predisposición 

en cuanto a Urras y está decidido a juzgar a partir de lo que ve y vive. Pero los urrasti sólo 

le muestran el Indo amable de su planeta y Shevek tardará en poder ver esta artimaña. Esta 

ex¡jeriencia. más que una pérdida de tiempo, será básica como espacio de aprendizaje para 

la :formulación des~ teoría, la cual, finalmente, ahorrará años luz a toda Ja humanidad. 38 

38 Esta relación entre la eXperiencia-·peTsonafY la fo-rmulación teórica se \'erá detenidamente en el siguiente 
capitulo. 
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- -Volvamos a· fas ruinas. Pae le dice a Shevek - que éstas ya no existen. Están 

dirigiéndose de vuelta a la universidad en el coche cuando Shevek39 ve el siguiente paisaje 

a través de la ventana: 

as the car followed a riverside highway toward the tumoff to Ieu Eun it passed a 
bluff on the curve of the river Seisse, and up on the bluff there was a building, 
heavy, ruinous, implacable, with broken towers ofblack stone. Nothing could have 
been less like the gorgeous lighthearted buildings of the Space Research 
Foundation, the showy domes, the bright faetones, the tidy lawns and paths. 
Nothing could have made them look so much like bits ofcolored paper. (77) 

Cuando Shevek ve esto, Chifoilisk aún no le ha dicho que lo que contempla es el fuerte 

donde Odo estuvo presa. Es decir, el panorama que aquí se nos ofrece no está informado 

por las implicaciones de un símbolo abstracto, sino simplemente por la impresión directa a 

los sentidos de tal arquitectura. Al recibir el impacto que las ruinas arrojan, se establece una 

asociación inmediata y por contraste con la experiencia reciente dentro del aparatoso 

edificio del ••space Resarch Foundation··. Es por la _confrontación de dos experiencias 

incorporadas que Shevek logra percibir que aquello que se le ha mostrado son meras 

escenografias. pedacitos de papel coloreado y no la realidad en todo su peso. 

Ya más cerca de las ruinas, Chifoilisk presiona para hacer la parada y molestar a 
. - ·- - ·~ ·. ;- ' 

Pae, mientras éste último trata de disimular· y seguir adelante, restándole importancia al 
. - '. 

asunto. Ambos están en una lucha d~'po'.~~r. las ruinas para ellos son un símbolo d~l pasado 

incómodo de los urrasti ante Slievek:.s()~unsimbOlo que, ya sea a favor cien contra; tiene 

peso en esta lucha. Para Shevek ~"1bÍ~nson. ún si~bolo, pero más ~ue eso. son una 
' . ~ ' ~-' . '.:· - . 

realidad. A Shevek le impactan I~ ruinas e.:i 'su corpon~idad y en su.presencia: 

39 En el análisis de este pasaje asumo que la perspecth.-á-es Joi de Shevek. aunque CstC no eSté a cargo d-e la 
enunciació~ ya que así ha sido durante todo el capitulo: Y~ de hecho~ durante casi todo el libro con un par de 
excepciones. 
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He had seen what he wanted to see. There was still a Fort in Drio ... He looked up, 
his face still set and cold, at the ponderous dark walls that now loomed almost 
above the car. I have been here for a long time, the fort said, and I am still here. (78) 

Al igual que obtuvo un aprendizaje al asimilar y confrontar la experiencia recibida de dos 

·arquitecturas distintas, Shevek encuentra significado en la existencia en el presente del 

fuerte dentro del marco de su simbo logia histórica. Esto lo logra porque no se ha quedado 
. . 

limitado ~r lo ~~e en Anarres se decía de Urras, ni por lo que en Uiras le han querido 

mostrar:, ~a ~!~~ ~áp~ de atend~r ambas perspectivas sin que~ar ;estrln~do por ellas, y 

~hóffi;: c~riC!o'.'urui>tercera realidad se muestra, es capaz de i~corpoi:arla y su visión se 
- _,_ . ' --

modlflca' hadi~', un mayor acercamiento con ·1a realidad' ya que toma en cuenta su 

compl~ji~¡d: ........ · 
Shevek e~· •. a diferencia de los ofros dos,.~ensible•a posibilidades distintas a la 

propia, y es por esto capaz de cambiar. ~~te permanecer en rr!ovlmie~to lo hace, po~ un 
, ' - ._ . - . . ,. '. 

lado, acercarse más a 'la realidad' ya q~e ésta es en sí cambiante, y por el otro.lo hace ser 

más libre . ya q~e. en cada. moment~ .· ~; su . ~id; está decidiendo realmente,:: ej~rci~11do su 

libertad y n() dejándose ·llevar mecánicamente por preceptos incuestionados: El· c_aráct.er 

simbólico del fuerte es para Pae algo que ocuitar, p~ra Chifoilisk, un arma ~rae~Íde~ciar 

al enemigo; para Shevek, un elemento del presente y una llave para acced~r. a'iin'~ayor 
conocimiento. La actitud desprejuiciada (mas no inconsciente), con la que Shev~k r~<:'ibe al 

·' .. ~· . . '. . . :.;;-,. . 

afuera, lo libera del pensamiento mecánico y del circulo vicioso que le aco:n~fiiJ'~tí~~e de 
·,_~~\·'·· "{~-' ' . 

sus .actos una elección libre en cada momento. Así, la libertad i11di"fduar en 'The 

Dispossessed no es la superación de. la necesidad ante el extérior, sino.una'~C>nciC:ncia y una 

aceptación de la interdependencia c.on eiafuera. Es imposibÍeliber.lrse de.i~ necesario, la 
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- postura: odoniana mas-bien busca liberarse de.fo innecesario: de las necesidades generadas. 

de lo~ deseo~ ÓriginadÓ~ ~r yI~~ a6tos resultantes de la enajenación. 4ó .. 
•' .. :. ··; __ . .. . . 

La liberbd 'es. el principio fundamental del sistema anarqui~tá anarrestÍ. Esta 
·--.·, 

-···,· 

libertad, coin.; vim~s· ~n la paráfrasis de Odo citada en este capítulo/in1plic~ 11.; sólo la 
-·., • .. :·.,'.-' •. • "•,·.,. ,',,r; 

capacidad de comprÓ~iso sino también la capacidad de can1bio> ·d;;' reaj~te en 

consecuencia con el tiempo. Por esto la sociedad anarresti se concibe como un mundo en 

permanente revolución. y por esto Shevek encuentra la necesidad de transgredir la última 

pared de Anarres. aquella que aisla al planeta como tal. Sin embargo. en Urras., la ií:!ea de 

revolución no se asocia al progreso. Pae. fisico y aristócrata urrasti comenta: "BenbiH's a 

backward sort of country. Always having revolutions." (71) El uso despectivo de 

"backward .. 41 también llama la atención. Para el pensamiento Urrasti se avanza en una sola 

dirección: hacia adelante. Mientras que, de acuerdo con el pensamiento Odoniano "true 

voyage is retum" (74). Los Urrasti usan el término "higher·: como sinónimo de "better", 
•; . .· 

mientras los Anarresti utilizan "more cential'.',(13).-L~'traducción que cada cultura hace de 
, ·X·:_~-~ . · t· 

ciertos valores en términos de tiempo y d~'éspaCio refleja la dirección y la dinámica de los . -... -·-· - ' - -· 

valores mismos. El situar 'lo mejor• ~~b~ ;. j;o~'~6~~iguiente, 'lo peor• abajo es una 
: ~- .o --- .:_ -:. ' 

disposición jenirquica del espacio que corresponde a una sociedad que se estructura de la 

misma manera, mientras que al ordenar estos valores a partir de su relación con un centro 

determinado, se está partiendo de un principio orgánico donde lo mejor no es lo que supera 

"º La libenad es tambiCn el rompimiento del lazo entre el individuo y la propiedad privada. que fomenta una 
posesividad reciproca. Shevek le dice a los revolucionarios urrasti: ""the hand that you reach out is empty. as 
mine is. You have nothing. You possess nothing You own nothing. You are free." (264) Es la iniciativa 
individual. y no la necesidad. aquello que define la libenad~ de Shevek se nos dice ··he had not been free from 
anything: only free to do anything .. ( J 14); mientras que de los poderosos urrasti se comenta: ... lt appeared to 
Shevek that their freedom from obli,gation was in exact proportion to their lack offreedom ofinitiative:T 
(113) 
•
11 La palabra '"bacJ...-v.·ard·. tiene el doble significado de ·dirigido hacia atrás' como primera acepción y 
·arrasado' como segunda. Es precisamente la selección. ubicación y explotación de esta palabra y sus 
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'a algo ~ás,,sino, lo mru;. adecuado de acuerdo con un'eje' nuclear,' el cüaf'es relativo al 
- - .,,_ .. - :•_ <-:~·_._._:;_:_.· :'.:- ··:, _-_ 

contexto y no a ·un punto opuesto. 
~ . - . ·.. ' - . , -

Eluso ~i ... ~~c"'~ard:' en 1:citlle11 cuestió~; implica q~e el.tiempo se yisualiza 
'\'-:. :;: 

como ~a éalle éie: Un solo sentido,: en, fa c~L fa. ~llllra'delantera. -~~ ·• "'.ª'°¡:ª siempre por 

encima de l~'qu~queda atrás'. EnT/;1/Di~p¡;sse ... •s~d. Ía.irnage~ cf~l.tiem~ comó\1~a. lfriea 
.. _.-. - _ , . . . ' ' _ _. '-~·:: ··>·. ,· .. :~ ·,; .,'" -~·:_,_.-_':~'r. { . .-,.,..~c··\<."~J1 .~ :"; .. : . . :;~_; _ ·. '~-,'.:e;:'~."_' '.fi-.' ' -;._ ·· ,> 

0 
' 

es compartida por la gente comúri tanto en Urras·como en Anarres;•aunque la connotación 
,.•:<"'. ,:· .• ~ :-~'.~;-;~7 . . , .. ~:,-. - '': :··,-~-.. ;-2 ·.>· .. >:·:'· . ·> ·: 

valorativa esexélusiva de los UriastL La visi?n~.~r t,i7fll~ g~ist~nte ~n 'c-adacuno de estos 

planetas y los planteamientos de ~he~ek =' ;Jhcdt~;;~~·:zb~:ck~~~aio~~~ ~~el siguiente 
(~~--.:\.... <\; __ .;:-

capítulo. Por.lo pronto, cabe anotar que la nÓCiÓn de:a'vanzar ~ntriÍndo en contacto con el 

pasado es una postula~ión odoniana que, áunqUe abandoná.~ ~n la práctica por la sociedad 

anarquista; Shevek ha retomado. Observamos que el viaje en The Dispossessed es siempre. 

por definición, un viaje redondo: un viaje de ida y vuelta. En este sentido, se nos informa 

que, para Shevek: 

the retum was as importan! as the voyage out ... He would most likely not have 
embarked on that years long enterprise had he not the profound assurance that retum 
was possible, even though he himself might not retum; that indeed the very nature 
ofthe voyage implied retum. (48)'~ 

El retomo al origen es parte de la definición misma del viaje, en su sentido Odoniano. La 

idea del retomo al origen trasciende al ser individual, y por esto no se requiere de un 

retorno literal. Pero aunque este fuera el caso, .el carácter cíclico del viaje no implica. en 

ocasión alguna, repetición, ya que: 

You shall not go down twice to the same river. nor can you go home again. That he 
knew; indeed, it was the basis of his view of the world. Yet from the acceptance of 
that transience evolved his vast theory, wherein what is most changeable is shown 

f..Osibilidades originales lo que nos resulta relevante . 
.. Aquí. la recreación literaria que hace Le Guin de ciertas nociones básicas del tao resulta muy cercana a 

aquella llevada a cabo por Borges. quien en su poema ""Para una ""ersión del/ King" plantea - ... Quien se aleja 
1 De su casa ya ha vuello. Nuestra vida I Es la senda futura y recorrida.'º (! Chi11g, p. 7) 
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. to be fullest ofetemity, .. You cango home again; The General Temp<lral Theory 
assens, as long as you understand that home is a place whei:e you have never.been. 
(48) . . .. . . 

Esta concepción del tiempo encuentra una gran afinidad con .el pensamiento taoísta, en 
.e ,· •. - ·-· • . ' ., ··.. • '~;-. .,. . 

clara opo~icióri al sentido ilustrado del progreso con el cual, como vimos .. ant~riorm.;nte, 

comulganlos no odonianos. Le Guin no sustituye un tiempo por otro, l~s ¿~c~:-~onvivir en 

1S: estructura formal, mientras hace de la unión entre ambos la búsqÜÍ:~;·~C::ntral de su 

··protagonista. De esta manera, Le Guin parece plantear con esta obra. ~i~~,,~reguntasque . 
también corresponden a la realidad contemporánea: 

. - .. -~~::~~-- ·: . 

·.,-"' 

Hoy, afirma Vattimo, ya no existe un punto de vista desde etéwi(se p'ueda hacer 
historia universal... Por lo tanto, ¿cómo es posible toda Vía~ hablar/de·. progreso? 
¿cómo es posible hablar de historia si ya no sirve nuestra Srainática del tiempoT3 

'.".(;': ·:': ; 

La gramática que Le Guin busca reconstruir incluye la visió~· taoísta del tiempo que 

aparece, según la misma autora, como visión subyacente en. todo. su trabajo44
, y es una 

filosofia arraigada en la noción del movimiento. The Dispossessed es una narrativa de viaje, 

y la imagen central del tao es la de un camino: 

El sentido, en chino tao, es aquello que pone en movimiento el juego de esas 
fuerzas (ying I yang) y lo sostiene. Puesto que ese algo sólo significa una dirección, 
invisible y enteramente incorpórea, el chino dispone de la voz figurativa tao, 
camino, curso, que se ha elegido para ese fin y que ¡ese a no representar nada en si 
misma, regula sin embargo todos los movimientos.4 

Además de la imagen del camino como representación figurativa del tao, 

encontramos que para éste la esencia yace en el movimiento, •• 'lo inmutable es la 

mutación' (como reza una antigua máxima)'-'6 , y que la noción del retomo es básica a su 

·U Josep Picó. op. cit .. p.48 
.... Le Guin comenta: -1 read Lao-Tzu and the Tao Te Ching at founeen. My father had it around the house in 
the old edition with the Chinese text. 1 sneaked a peek and was and remain fascinated. Taoism is still an 
underlayer in all my work."' (citada por Laura Quilter, -Le Guin on Anarchism"', p. 1) 
" Nota de Richard Wilhelm al "'Gran Tratado"' de Ta Chuan. I Chi11g, p. 385 
.. D. J. Vogelmann. ··Presentación"' (a la versión en espatlol). I Chi11g. p. 14 
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. ~ . - ' 

. cosmovisión ya que,"el retomo al origen .es el impulso de Tao. ·';',7•Asi; e~con1ramos que el 

camino; el eterno níovimieiitó y ei retorno al j,¡.;ge~/ son' tres llo~Íories extraidaS del 
~ ~· ~. 

pensamiento taoísta que, a su vez. res~IÚin d~ máXi~a i~portan~ia para la noeión del vicy"e 
. -- . ~--· -~-;'-.,; .. _~_·,;·-··:·. -···'-"··.: - ···:--:,··::-;-'.º" .-- _-- ·> -.· .--- - ... - .- 7·,_ 

que ·nos presen~ L~'Gúin.·' Es; én c~ngruencia cori ·estos planteamientos. taolstas, .como 

examinaremos a~cÓritintihciÓn, Cj'ue la ~oCió~ de la muerte eri The Dispossessed rio se 

¡>lantea:;~O~~ Ün'a~~Ol~¡o;.sino: CO~'O ~rte necesaria del ciclo vital,'deÍ ~~~imlento 
unive;sal; ·~~· ret~rri~~I origen; 

- . . ··. 

Los origenes de .la ~ivilización anarresti están en el pensamienÍo de Odo, natural de 

Urras; es alli donde yacen sus restos y allí donde Shevek viajará para encontrarse con'este 

epitafio sobre su tumba: 

Laia Aseieo Odo 
698-769 

To he whole is to be part; 
True voyage is retum; (74) 

Comencemos par esta última línea - ','true§oyage is return" que nos introduce al tema de la 

muerte en relaciÓn :con ·el. viaje; Al en~ontrarse esta fras~ escrita en una túmba. el 

paralelismo resultll evidente: La muerte es ese retomoal origen, mientras el nacimiento es 
--;·,-' 

_:,~ _,:1~. 

la partida. Asi, resulta que la vida es, al igúal que ei viaje.un moJi;üiento cíclico en el cual 

el punto de origen resulta de vital importancia no sÚo c~m~.~itÍo ~e-~dsPe~'e. 'sino iámbién 
.,:-;·_ "'':'.;··, 

como fin en mente. Siendo la muerte parte .integral ele I~ vidt§ ~ s~ ;¡e~ ~i;~t¿riio del 
- • • • • - - • • • - • - .--~. p - ·' ·- ' • ., • - • • - •• - - •• • • 

viaJe, podemos deducir que el trayecto entre los,pÜriicis d~ piÍrtida y d~ He~ada se ha dever 

necesariamente modificado por la naturaleza. de· esta zona "f"ronteriza. ·La ácción .. vital 

47 Lao Tse, Tao Tt! Chi11g, p, 91 
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adquiere sentido en tanto qüees fillita48
, y'Cl~vÍajede. Sh~vekJ>ierdesü' Iineilid1íddebiclo a 

__ ,:,· 

la presencia de su punto de oñgen como. refere.ncia constante y propÓsito último ... 

.. La otram&Xima'in~rlta en la t~~bá~d~ Qd()- .~t~ ~ whole is to be párt'~ revela una 
-- ;··- .,.:_' __ .·-::;_:·-\~\'.-->.:?:~,:·;: -'---~· \,;· .- ;.--~,--_--~-.-/_,·,~r,_ .. ::-.~ .. , ._;?.--.\,;·-:.:·_:~; '.~.--~.::~- .· ... " _, -- -

',temática central a; la novela 9
; ii~que ¡:)Or lo~:~rontofa ·_to_marémos en' relación con un 

recurso ro~ai :(¡~;; b~ñ ~·.t f"~~cu~rié:ia ;;n;¡;161'• te cil.li~; <l~e en este caso se relaciona con 
~-: ,·.· -""- - ,:;;,_ .· . ' .. ..>;,.., ,;·X- . . . - . . ,:;: '· - . 

1~ rn~~rte:' c()~~¡.~¡i~¡;¡:;t~' nC>; ~~f~rlr~m~s:ÍJ. • 1a's slÍl~~~ues que utiliza· I~ escritora para 
. · ... ,. _:~·,_:''·_-,_ .. t'" ,.·-:,· '.~., ... · . .'·.-; :. ;"- _---,·~··: :•·.: -~¿.¡.·' -~''-\'' -':,-: .· . . . . . 

revelarnÓs'eL5ellti~o del viaje, como ún~tOd~~al analizar a profundidad un pequeñísimo -· . . ...,·. -. ·- - . - ,, ... ,• ' 

'segmj~~~ d~Í ~i~rri'~.-Como veremos a co~tinuaci¿ri, cuando Shevek.baja de. esta nave Le 

•a_~ine~pl;~·d;chomecanismo, dándole al primer paso de Shevek sobre tierra urrasi~una 
.,· '-·- :.<''." :-> " . . . - . . 

gran· tra5cendenCia en cuanto a las nociones de viaje, historia, retomo; muerte y renacer. 

Al descender Shevek de la nave recién aterrizada en Urras esto es lo que sucede: 

He looked up, andas he stepped offthe ramp onto the leve! ~ound he.stumbled and 
nearly fell. He thought of death, in that gap between the beginning of a step a·nd its 
completion, and at the end ofthe step he stood on new earth. (18) · · · · 

El lapso de tiempo en el cual transcurre un paso es sumame~te cono encÓmparaCiórÍ con 

otros sucesos que, ya sea dentro o fuera de la obra, suelen ,consid~rarse. como cíe mayor 
. ' - ·, 

importancia. Sin embargo, y a pesar de su brevec1acl,, el momento central de un paso es un 

instante suspendido, ci:iando la oposición. a la gi:it~é:i es máxima -~:,~I cambio de peso de 

·un pie al otro se encuentra en' su más perfecto; a la .vez más frágil estado de equilibrio. Es 

así cC>~() 'e!me>~;;nt6' ii'ci¡:;¡ túaci¿, nos da una sensación de tiempo dilatado. Añadamos a esto 
. .-·- . -- . ~ . . -
la 1C>rigitud ·del dis,cursoq~e Le Guin emplea en la descripción del primer paso de 

•• Shevek le dice a Takver cierta noche: ""Ali you have to do to sec life as whole is to see itas mortal. 1'11 die, 
you'll die: how could we love each other otherwise? The sun's going to bum out, what else keeps it 
shinning?" ( 169) 
49 Aquella que plantea que la congruencia de un individuo consigo mismo, realizada en acto, es la base de la 
funcionalidad del sistema anarresti concebido como un organismo. 
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Shevek sobre Urras es más extensa que el acto en sí, y este retardo del ritmo incrementa la 

sensación de un tiempo detenido para C1 lector, ya que: 
. . ' -. . 

muy a pesar de la ilusión de duración que nos viene de la. historia, los sucesos 
diegéticos tienen una duración que depende- finalmenté del espacio para ellos 
destinado en el texto narrativo; dicho de otra manera, la experiencia temporal que 
vive el lector depende no tanto del tiempo diegético en. si, sino del. tiempo del 
discurso. 'º · 

Es así como .. the gap between the beginning of a step and its: completion,. se acrecienta, 

permitiendo que el lector recorra el viaje del pie en movimiento con plena conciencia de su 
- . -. -·'·-:; ' -·· - . 

significación. En la descripción del paso y su relación'co~ el proceso que Shevek ha de 
. .·. 

sufrir a lo largo del viaje, se evidencia que, de la misma manera. en que pasado y futuro son 

dos estadios de un solo movimiento, los procesos aparentemente más sencillos están· en 

intima relación con el funcionamiento del todo.51 El paso de un escalón al suelo es, en 

ínfima escala, el mismo proceso que se desenvuelve de un planeta a otro. 

Encontramos aquí a Shevek en un momento de inestabilidad, no se halla -aún sobre 

tierra firme y está por dejar atrás la superficie inclinada de la rampa. Es en_esU1.zona 

limítrofe donde se tropieza, su mirada distraída en dirección al cielo. Sin embargo, nos dice 

la autora: .. He thought of death ... and at the end of the step he stood on new e~~-" "( 18) 

El uso de la conjunción "and .. nos permite concluir que el hecho de que ~hevek evitase la 

caída, pisando firme sobre nuevas tierras, es consecuencia de lo único que intervino entre el 

tropiezo y el paso bien plantado - el pensamiento acerca de •. la muerte. La muerte no 

!lo Luz Aurora Pimentel. op. cit. p.43 
" En cuanto al tratamiento de este tipo de detalles (aparentemente casuales) que introduce Le Guin. vale citar 
a C. G. Jung. quien en su prólogo al I Ching afirma que .. estos pormenores casuales entran en la 
representación del momento de la observación y constituyen una parte de él. una pane que. aunque sea 
insignificante para nosotros. es sumamente significativa para la mentalidad china."(/ Ching. p. 24) 
'~ Las cursivas son mías. 
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aparece ·aquí· como .·el .. f~tor- exclushiame~te e n_egati ... o'· 'que•· es- para -el·- pensamiento 

occidental, sin6C:omo'parie' necesaria para la' c~~tinuación. del cic.Ío Vital. El tiempo deviene 

en un movimiento conjunto de la vida y la muerte; pero, dentro de la vida misma, la muerte 

en forma de símbolo juega un papel ineludible. La noción de la muerte aquí planteada 

puede resumirse en la siguiente postulación: 

mediante la observación de los comienzos y los puntos finales de la vida. se llega al 
conocimiento de que nacimiento y muerte no constituyen otra cosa sino un único 
transcurso cíclico. El nacimiento es el surgir al mundo de la visibilidad, la muerte es 
el retorno a las regiones de lo invisible.53 

Igualmente, en el contexto del viaje observamos cómo algo debe dejarse atrás para 

avanzar a lo nuevo. La muerte, pues, cumple una función puntual como eje sin el cual el 

eterno movimiento de las cosas no seria posible; y tal estado de movilidad continua es el 

cimiento mismo de la utopía odoniana. El estado de movilidad permanente es vital.como 

sustento de la utopía anarresti, ya que ésta "properly concieved was · a·· revolution, · a 

jJennanent one, an ongoing process.»; (156):_ Tal. énfasi~ ell e'1 proceso, también es 

con!,>ruente con la ética odoiiiana que'posruia'que. los in'edÍo~sc>nel fin. Esta movlÜdad está 
. - ' .. - .. . ' ·- . - . · .. ,_.-. - ' - ,-· ·- ~- ·- . . 

además estrechamente ligada a la prioridad de la fi.ÍncicSn Por ,ellc~a del objeto y de la 

organicidad por encima del orden-di~tado.54 -

La concepción de la muerte como parte operativa en . el proceso vital se 

"/ Chi11g, p. 382 
'"' Es por esre carácter dinámico que fundamenta a su sociedad. que Shevek defiende su quehacer teórico 
frente a Sabul de la siguiente manera: u •the more that is organized, the more central the organism: centraJity 
here implying the field ofreal function: Tomar's Defi11itio11s. Since temporal physics tends to organize 
everything comprehensible to the human mind. it is by detinition a centrally functional activity:• (234) 
Es por estos mismos principios que. cuando la realidad anarresti queda cona de Jos ideales que le dieron 
fundamento. se le critica de Ja siguiente manera: ushevekºs career, like the c.xistence ofhis society, depended 
on the continuance ofa fundamental, unadmirted profit contract. Nota relationship ofmurual aid and 
solidarity. but an exploitative relationship~ not organic. but mechanical. Can true function arise from basic 
dysfunction?'" ( 104) 



38 

asocia a. la concepció~_ que del ,vacío ofrece el. pens~ie~to taoísta55
, ya que éste: "es a lá 

vez estado supremo"del orlgen ·.y ~Íer'ite~to cent~I en ~I mecanismo cl61 ••mundo.· de I~ 
._¡ -~ .• -

cosas." 56 y '.;p0r doquÍ~/1Ó ll~rio'co'ri~tfruye 1(, vi~itile; ~r(, el vacío ~st~ctura ~u ÜSo.''57 El 
• :-~"-, - - -~'.,.·; ·. -'- ,·-.¡' ' - -· -. ---; --~~-: -·:~-· -~:'·_;\:·'. -,, 

vacío .. e~·.~~ti.ü1'.g~ge~·;P.rifu~r~'0~~~o·J~1;:'.•~~;i:1~':~n(;if~a·~rd~~d~~¡'s;,.'_o~r~n . la5 

::t:Y::1~1!t~i~:~~j~\~:~~z~:2~~r1~&t;:ªt~l~;lZ2~~¡t0~d'~~~s::ió:i::: 
y•. el deshrrollo ~~ s~ntidÓ .lrii~ri.;ss .. f.i~!Tiri~; ~istri~~kr1;; .Dl~pói.~e~~e'd :~Ó~o 1a: muerte 

<simbóli~a) detona ia rransro~aciórL ;· 1~ '~:z· ¿~~ /orrii: ~~~· cie1 asl'ecto cíclico de1 
.·- .. 

tiempo. 

El vacío encuentra su 
0

represeÍltiicióri 'por' excelencia ~~ las ma~os vacías de los 
·'· ~· 

anarresti. Constantes imágené~ retrata~ laS manos vacías d~ Sltfvek q~e sólo gracias a esa 

condición pueden trabajar, r~~;bi/1a luz de otro planet~~ o ~~l~~~e con otra mano vacía. 

Es la condición de falta en Animes lo que hace que sus habitan!~~. ·~obre todo en épocas de 
- .. ·-· ·- . 

carestía, estrechen aun Ínás sus lazos de solidaridad. r.a· utopíade los anarresti, la utopía de 

los desposeídos, se caracteriza por su renuncia al poder P<>lítico y económico, una forma de 

aceptación del vacío. En su doble significado de care.nte~ de posesiones y liberados de la 

sujeción a una entidad •otra', que anula la. vol tinta~ ~~opia,· :;the dispossessed''. l()gran 

acercarse a la utopía no por vivir en un planeta semi.:d~sértico; sino por su capacidad d.e •·· 

adecuarse al movimiento del cosmos que incl~~~ ii'1 v;do; mientras que l~s urcis~i. en su 

desesperada obsesión por el poder, están. luch~ndoi~¿tilmente en contra d~ ;·; c~rJ~~te: 
El concepto del vacío está estr~hamente lig.ado al tao, a In imagen d~I camino: 

" Vease Fram;:ois Cheng. l'acio )' p/e11it11d, p.43 -48. Cheng asegura que: "Los filósofos que hicieron del 
vacío el elemento central de su sistema son los de la escuela taoista ... (/bid .• p. 43) 
"'/bid .• p. 44 
'7 /bid. p. 47 
,. /bid. p. 39 
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- vemos que el vacío está vinculado al dao59
, ... la vía". Seria útil precisar aquí su 

relación. Digamos. simplificando mucho. que. respecto del. vacío. el dao tiene un 
contenido más general. A veces representa el origen: se confunde entonces con el 
vacío; a veces también. en un sentido más amplio. abarca asimismo todo el universo 
creado que Je es inmanente. 60 

Es esta relación entre vacío y tao lo que permite un avarizar.simultáneo hacia el origen y 

hacia adelante. Más aún, como hemos visto a trávé'.s dC'.: la o~sición entre Ja manera en que 

Shevek avanza (hacia el origen y hacia el futuro ~ íi've~~-~ la. manera en que los urrasti 

conciben el progreso (en un sólo sentido). Ün auténÚco''movimi~nto requiere de ambas 
- "! .. . :.· ••. • •••. ,,· "".:" •. . ' 

directrices para volverse significatlv~; ~ara n~\s~~~d~s~ ~~u~ círculo vicioso que parte de 

la obstinada miopía que. por seguirfijada en un~ s~laHne~ hacia adelante, no logra ver que 

esta línea dibuja un círculo cerrad~. ui no o~sición al movimiento cíclico del tiempo, al 

vacío. al pasado y a lo efimero, es lo que posibilita un avance substancial, un entrar en 

contacto con la plenitud y la duración. Cheng explica las postulaciones que. en cuanto a 

esto, hace Lao Tse: 

Para él la duración implica la adhesión al tao ... Si Ja vida humana es un trayecto en 
el tiempo, es preciso realizar en el transcurso de ese trayecto lo que él llama el 
regreso. El regreso no es considerado como una etapa sólo .. posterior" ; es 
simultáneo al trayecto, un elemento sustitutivo del tiempo. ¿Cómo es posible, en el 
orden de la vida, sumirse en el proceso del devenir y del crecimiento, que significa 
necesariamente alejamiento y particularización, y a la vez consumar el regreso 
(hacia el origen)? Gracias al vacío, responde el taoísta. En el desarrollo lineal del 
tiempo, el vacio, cada vez que interviene, introduce el movimiento circular que 
enlaza al sujeto con el espacio originario.61 

'
9 

A panir del contexto es evidente que ··daoº es esa misma entidad a la cual hasta ahora. hemos denominado 
••ta~ ... Atribuyo dicha imprecisión a la falta de un acuerdo general para transliterar del original a los alfabetos 
occ1dentales. Esto ocurre frecuentemente con la termino logia china al transliterarse al español o al inglés~ tal 
e~ e_I caso~ por ejemplo. con el nombre del máximo exponente del taoísmo. que aqui aparecerá. citado en 
distintas partes ya sea como Lao-tzu. Laozi o Lao Tse. este Ultimo siendo el de mavor aceptación en 
occidente. ~ 

bO Franc;ois Cheng. op. cit .. p. 45 

61 /hid. p. 55 

, ______ --- - -------·-----. 
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El vaclo es aquelÍo que. posibilita la coexistencia de. ami:s trazos en el~ie:po vital, y será 

precisamente é~te vacío, es decir, la aceptación y. ta conciencia .de la. f~mci.onalidad de la 

ausencia, .toque le permitirá a Shevek finaÍment~ intes:rar en un ~~I~ campo las teorías de la 

simultaneidad y de la secuencialidad. 62 

Aunque el camino que construye a . lá vez que retoma al pasado se asocia a la 

filosofia •del. uío'.. en· The Dispossessed t;I ·• fif~sofi.a. no. aparece como dogma sino como 

función: en ta dis¡)osición de tá óamlción~ eri liÍ\'.promesa', en las búsquedas política y 
' -· .. - ., .· .·': . ,, ' - ' 

. teórica de Shevek, en los desplÍizamientos liternles de los personajes, en la trama y en el 
- . ·- ~ .. - -, ' -. . ' ' . ·- -- -' .· ·- -- . 

crecirl-iierito cl~lasodéctad anarresi:i, es.el retomo IÍ> q~e detona el avance. Exceptuando el 

uso metafórlco::del concepi{) y su uso en la teÓrin temp0ral de Shevek (que por defütición se 

maneja en et"~ampo de lo abstracto), este retomo siempre se refiere a y se efe~ti'ia en el 

cam¡)o de lo histórico.' Este constante movimiento genera necesarinmerite.uóll confrontación 

entre un tiemP<> y.otro, una comparación entre una cultura y otra.:_Es'1l"partir'de ésta 

op0sición que se genera el aprendizaje, que surge la valorización eni~í/Ínej~r y Pc:or, q~e sé . ... ';.·' ··,' .. 

comprende la causa y el efecto: así se extrae un sentido ético, y_se'~nci;e~~a un se~tido en 

el tiempo. Es así como Le Guin propone la noción de una"cllt~~i'.q~:;.:crece a partir de la 

diferencia: 

What LeGuin proposes instead of an unobtainnble. ~total ·social science •, whnt marks 
her originality in contemporary SF - indeed: in: literature- is not the idea that 
humanity progresses, in the sense that it goes fromsavagery to civilization, but that 
it is involved in a process of leaming. by 'means · of it's own differences and 
contradictions.63 

· 

Aqui, Klein defiende In ubicación del trabajo de Le Guin bajo In categoría de ciencia-

6
: El cómo se lleva a cabo este proceso será visto detenidamente en e1 siguiente capitulo. 63 

Gerard Klein. op. cit., p. 89 
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- ficción ya que parte de una ciencia (socia!Lque no deja _de ser tal por no ser totalizante. 

Además~ _ cori.io vimo~ en la in~oducción. el qué Le Guin ponga el énf~is en el 

metadiscurs<{de esta ciencia la arieta aún más en la tradición original de la ciencia-ficción. 

Klein_ describe de manera más extensa por qué el trabajo de Le Guin no sólo cabe. sino 

también innova dentro del género: 

panaceas are proposed which tend to demonstmte. scientifically, that it 
would suffice to add or to take away from human culture a given element in 
order for humanity to know peace, happiness, and prosperity. just as 
one can admittedly protect oneself with a vaccine. Ali these propositions ... 
are based on the hypothesis of the objectivity of the social realm (in the 
sense that one speaks of the objectivity of the physical world, which only 
non-physicists still assert). and exhibit thus a strong odor ofmetaphysics: the 
world is understood to have been made in a certain manner whose laws it 
would suffice to know and respect in order to gain mastery over it. Philip K. 
Dick did much to shake such a confidence in 'reality'. but it was Le Guin 
who introduced the consequences of its destruction into the practice of 
conjectural literature ... history is made not by the mechanical intemction of 
social molecules, definable once and for ali, however complicated that 
definition might be, but by dialectical interactions among subjects""'. bearers 
of cognition which are certainly limited but which change in function of 
their experiences.6

' 

Es la complejidad histórica y social planteada por Le Guin, la visión incluyente, así como la 

movilidad y provisionalidad de toda utopía planteada, aquello que mantiene a The 

Dispossessecl fuera de un discurso totalizante (incluido el de la desconstrucción unívoca) y 

en congruencia con el género de la ciencia-ficción. 

Incluyo a la d~s-~onstrucción . ya que el derrumbe de todo/elatotoÜiH:Jllte:de la 

::::·~:~::7 :2~~=:::'.:·::;:.::·:~;~\~~f:~§;f §b: 
.. 

64 . ' . . . ' \'::~.· > . . . <.:::._·. . -:-· ' . ».: .. 
Al hablar de sujetos. Klein también puedeestar refiriéndose a'o:rupos sociales.-"By ·sub" et • · · b 

clear that one d'?es not n"':essaril.Y r:nean individuals;· as liberal th'eory would ha~~ us belie~·~ ~u:1::.•~ e 
¡g~~J:: as -;:n, mdeed entire soc1et1es."(/bic/"m.)' •-'·- ---- - ·· · - • 'ª 

-~ -
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absoluto. The_Dispossessed ciertamente descon~ri-uye la n~ción .tradicional de la Historia66 

- -·- --- -·-----o:.=-;o.=-'·=~~=--- • .=c_o·.=-'~--;-,=-o-~- oc--·--·---'---=-·-=;__<_-_.;__-::-···-----=-- ··-º · · --

pero incurre ~n un'a récoristruc~ión -paralelá que se formula a. través del contactó con 

tiempos y culturas otr~. d~ tal ~o~~ que el saldo final es positi".'º: . "·.\ _ _,:_:·~ > .. ., • • '. .·. ; ./ • . ·,· . ',-:,- . ·• V 

Muchos criticos:y •·ieóri~os • ven en; laconiem¡x)iarieidáci. ul1 olvido de ta·· historia, 
. '" ' . - . . . -· . .. - . - . . . . ' • . : ' -· • -_ ':. ~ . --~. . .• - , ..•. - ' -. ..¡ 

::j:.::·J~~=;:~:~&~~~J~r§~~rt~t1~.~~'4L7 .. r,;~ 
a~dantl>s.- ~ c,i~ícii&' i~' et~~¿~~¡/;~~~~ ;~~ • ~¡~~~~ .. ¡;géntés ! i ~écanisirio~ :;ele -nuestra. 

amnesia .. · hl~tóic~:~ ~7• •J~ln~~rin pl~~i~a:;~~~- ~;~:~~~~:~ ;¡,·_fa·;¿r~ái~~·if~'.:;~istica-· 
contemponi~~á~in1:~~~ ~~:·-¡¡~ª; r~~rg<l~caórifr~~~1;~a~y1e~gt1a)é_- -de -·1~s _m~éú~s de 

comunicaclÓn ·• 1n~r:a;-ii á 1:kti~r: t~:;~ ; t~~n~fo~~~ión'i} de··; ii . realidad< ~n- imágenes, . la 

fragm~~ta~i~{ d~l/ii~;;;p0ie~:;:2{l-~~~e;'.:de ;-pr~~~ní~s ~pe~~u~~:.: ~._)"Ya.-__ que· estas 
···F· ~·,·,-] .. '~;'.',··;;-~,;~{:'.-. ::~":_:~~;:__./ .. _, ·."<'-:_-/;-. - ... ~-

Características son:annoniOs·ás- céin'-~1 progresivo olvido de la historia; Jamesori plantea: . . ' . -. - . ,":. , -~' . - . -, ·' .. . . . . . . 

'~Hemos visÍ~ ·que hay: unll.-_.:n~nera 'en la que el posmodernismo replica o reproduce 

-refuerz:ll~ .la lÓSic~ del ca~itaÚ~~() de consumo; la cuestión más significativa es si existe 

también una manera en la que resiste esa lógica:· 69• A diferencia de Jameson, Corneil 

rescata aspectos positivos de tal fenómeno contemporáneo: 

It is the accessibility of the past, rather than the past itself which is being 
challenged. since history is •inaccessible to us except in the textual fonn'. Without 
denying that histo~ is a vital structuring and stabilizing element within culture, 
postmodern theones and aesthetics demonstrate that history is a constructed 
institutionalized truth within a specific cultural context and is therefore provisional 
and plural in nature.70 

66 

Segú.n ~a ~al:·~ •History• assumes that time is made up ofisolatable historica1 moments whose essential 
chara_ctensttcs can and should be abstracted and represented". (Peter Eisenman. citado por Scyla Benhabib. 
ºf- cu .• p. 108) 
:, Fr~deric Jameso~ Posmodf!rllismo y socif!clad dt! co11s11mo. p. 18~ 

lbtd.,m .• 
69 /bidem. 

70 
Magali Corneil, op. cit .• p. 41 



Ambas posibilirui:des caben .. Una .. cosa_es el_f'ellP.'!leno~~istórico 

reflexión q~e entan~o aéste se g~neran. En cuanto 11 The Dispossess~d. vernos ~~e áunq~~ 
en su discurso como u~ t~do ~. i~ril:vés d~ n"l~~an.is~os generales. (como. estrui:tui"a. t~ma y 

trama) se·. desconstr'iiye 'ta: ~slbitiél:id ¡~de 'unn historia unívoca, las minuciosidades del 
... , . , · .. ;,:,:_··:.._;..,, ·.·,,~-:._-_,_·~: - -····- :~ -·-~!~~;_·· ,_ -' -

lenguaje, la articulació~ié:ie ú..:ia. palabra a otra, de ulla imnge~ o Un suceso al siguiente, 
'-, '· '.,,, , : •;' .' ' ·c.• ·'.o . ~;. . ).,'~ ;o::·.-\ . •, , ' , -,· :; _ ,'< • " , • 

• sigÜ~~ Ín. tÓ~l:a,~e i~ ciri~~~h~¡$'J~~·~~~lii~(Elt'~ri~tmje de Tlze.Dispossessed no imita la 

presente ~!l~~ia Yhist6~c~.· st~~!liend~ frll.~~nt6s inconexos en el tiempo o 

desarticutalldo ; I~ ~~Ía;l~n ,'en~;;, éíÍUsa: y/ef~~to. ¿Serla pasible . criticar un fenómeno 

utilizando su 'ffi.is~c> •· te~g~je'? L~ que hace !lle 'pispposiessed es incorporar, en un 

esfuer:Zo .. de congnl~nda. histórica, esta ll~éiellte p<:rcepción temporal a In . preexistente. 
', :.:.( 

Mientras cuestiona,ª ambas, continúil constfuy;Jd~. The Dtspossessed mantiene. un sentido 

de In historia sin sosten~~ un dl~c~r~~ toi:iti~ci~i. ., . 

En el contexto contemporáneo, la desaparición de las utopías (que aunque 

generalmente estáticas en sí mismas, eran lo que ponía en movimiento a los sujetos) se 

explica así: 

Afirmaba recientemente Vattimo que el desencanto del mundo actual deriva de la 
desaparición en los últimos decenios de todo proyecto y normativa totalizante. En la 
actualidad ya no se tiene, como hasta no hace mucho tiempo, una conciencia cierta 
s~~ri: el sent_ido emancipador de la historia ... La creencia en una historia unitaria, 
dmg~d~ hn~.1ª ~n fin,. ha sido sustituida por la perturbadora experiencia de la 
multtphcac10n mdefimda de los sistemas de valores y de los criterios de 
legitimación. 71 

Al principio, Shevek caminaba fijo en una línea. Se dio cuenta de que la línea que fo guiaba 

era en realidad un circulo cerrado; lógicamente dejó de caminar : se detuvo. Pero no se 

quedó detenido. Regresó al punto de partida y encontró un camino alterno. Es así como The 

71 Josep Picó, op. cit.;;· p. 45· 
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DÚpossessed, escrita:enJ9_74, logra no sólo ver la problemática implícita en la concepción 

ilÜstrada del progreso y de Ja hist~Íia, sino qJe, además, logra superar, al tiempo que lo ve 

; de man~ra proP<>sitiva.' el in1passe, resultado lógico de Ja impresión y el desaliento ante 

tal descubrimiento. Picó también ve en la recopilación del pasado la posibilidad de la 

reconstrucción presente: 

El modernismo siempre hablaba del futuro como Ja llave que ordenaría las cosas, 
que purificaría lo malo y dejaría Jo bueno. Se trataba de romper con el pasado y su 
historia, de conquistar el futuro. Ahora hemos visto que el futuro no resuelve nada y 
se vuelve Ja mirada hacia el pasado; hay que aprovechar todo lo que hemos dejado 
atrás, recuperar elementos, ideas, recoger los aspectos formales de la pintura, Ja 
arquitectura, sus técnicas, sus formas. r. 

The Düpossessed es una obra de ciencia-ficción, situada no sólo en un lugar distante, sino 

también en un futuro lejano (una vez que los seres humanos han devastado Ja tierra, 

reducido drásticamente su población y recibido ayuda de una civilización extraterrestre). 

The Dispossessed es una mirada puesta en el futuro. Pero cuando miramos tal futuro, vemos 
... -. 

que ést::e:: s:a:::~ :::::n;:::::~os:qüé'1a;dJ~~~~ci:-~Íi~~;:'_de
0

Sh~~ek- se 

manifestaba de tres maneras: eri r~l~ció~ ~I ~rlgeri; ~1~oidJr:~~t~ ioÚi~es del viaje. En 
, . ~.· , . . . . ,·-.,:~''';"'' ·~ ---~~ 

dicho capitulo explorama's Ja congruencia en el tnlnscuis<l ~;o¿~I c<>.ite"xto y Já construcción 
-- ·, -- _,' -' ~ - "·'".- - - o • ; -

de la identidad propia a partir de la otredad. Ahora, hemos explorad<l-el desarrollo del viaje 

a partir de su relación con el punto de partida, la ·construcci_óndel presente a partir de la 

historia, el devenir en relación con el vacío originario, la narración del viaje en relación con , 

su pasado anecdótico y el concepto del retomo en relación a Ja idea del progreso. 
- - _, 

. ' 

Asi, 'el origen' cobra un doble sentido: es a Ja ·vez el lugar de partida en sentido 

literal y el principio ético que encausa el movimiento. Es asi como un mismo principio 

72 /bici.,· p. 35 
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sustenta tanto la construcción_n~ti~~~ ~-~~C:~ollo de lá anécdota ~~tnº los posni!lldos 

éticosy las concepéi~nes teóricas del tiempo de los qÜe ~ v11le')a ficción. Es esta 

consistencia concept~I y estructural (que parte de un p<ls.tulado base que se proyecta y 
. ' . ' . ' ,,,, -·· ,-·._ -· . ·: .- - ..... 

recontextualiza sistemáticíimente) kÍ que hace de• The-Dispossessed una obra de la ciencia-

ficción. 

En The Dispossessed Ía historia.· se ·construye ál .· desarrollarse el postulado base 

~ediante dosvi~:la;ela;iÓn de ~~~a-eréétó y el principlodée<l~bd~r~istente··(ambos 
.• '. - . ' .; , ' .• ~ • _e¡ . " ' . . , . .' ·' ,-. " ,-, - • - • 

concept~~ ~i~hcic° ~ ~~ .\-e:Z° C:bntt"al~s al· género de la ciencia-ficciÓn). En bsUi'. ob~ la hi~toria 

se conci~ic~~~~j~;~{~·nte contextualizado en el tiempo: Mient~ i:~to, l~ con~i~~eia de 
- ·- . ' ,. -·· ~ ' -' ' . ' ·.:. ¡ ... - ' ' 

los nexoi hlstÓrlco~.> I~ receptividad en cuanto al extérioé_ y. l~ ~;~~ciók. de la 

res~ns~bilidad en el tiempo son los garantes de la libertad. T~l ¿'¿~'¿r:~~i~ ~~~~;ta. ad~más 
altamente significativa en una época en la cual el recon0c.imient(): de l~ rei~cfones:::ntre 

·pasado y presente tiende a desvanecerse; 

En el desplazamiento fisico, es decir, el\ti~j~. en lá res~luciÓnd~ la problemática 

teórica Y política que Shevek se plantea,<y. én la~~siictuÍ':tcidn 11~~ti~a;·~1·~nla~e ~on el 

lugar originario es fundamental para pod~; ava~r- ·~f~Age~;yi~ea } · ) ; · •·· 
. . . . : ·.. . ... _ . . ·.· .. · qlJ. se exprese como 

el tiempo anterior a la vida •. el antecedente:en 1~·t1-a~~~·;r~contkc:>histÓri~o es un 

espacio que se enlaza al presente por el movimiento, :dÚ~~t~;~HL ~ik~ del ret • ·:. 
1 .·.:_:" :.::'··· ., . .,~ •. ,.. . . . "· orno. y e 

progreso lineal, al efectuarse de manera paralela, deto~·~n ~f movilriient~ aLcuar me he 

referido como retomo exento de repetición. As!; pod~mos c~~~~6ir ~ste,~to·~·• .. · · · ·.·. 
. . . -. . . , -· _,,,,·•. '· ., · . .,.º-.e.orno un 

viaJe en espiral: un volver al mismo lugar pero en otro pl~n~ Y. e~:un:cfrculo;01ásextensC>; 

En ésta imagen se suman las dos direcciones del tiempo ~q· uf ~bord:._adas.__,-.. :.·· :l ... :· .. ·,· ... ·: ·
1
•··· .. . • 

. e 1r yyo ver en el 
recorrido ci~cular, y el progreso lineal en la dirección global d~I coniu. 'n.·to. ,: E • · · . 

, ,.. . . , . . s as1 como en 
77ze Disspossesed se construye ia historia. 
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IV. La paradoja de la representación del continuo 

Los dos tipos de movimiento temporal analizados en el capítulo anterior: el lineal y 

el cíclico, corresponden en cierta medida a las teorías temporales de la secuencialidad y de 

la simultaneidad respectivamente. Sabul, representante del conservadurismo ~rresti, 

promueve y. mantie_ne; la· teoría secuencial del tiempo~. desechalldo · los· enfoques . que. al 

. respécto. prÓportert 10,s u~ti y _la disidentt: IÍna~esti en' es~e: c~i-npo - Gv~m,b. E,~tos, a su 

vez. se ven irtcÚriado~ hacia las teorías de la ~i~utni~~idlld, mie~'tl"a; ~I ~;fue~o 'de Shevek, 

a lo largo d~·toda la novela, es por l¡,srar la ~~¡~~ación de ambas teorías:·•. 

La secuencialidad da cuenta del flujo del tiempo, de su sucesión' lineal, tal y como 

es percibida por la conciencia. Así lo explica Shevek: 

Sequency explains beautifully our sense of linear time, and 'the evídence of 
evolution. It includes creation and morality. But there it stops~ It deals with all that 
changes, but it can not explain why things also endure. :It speaks only of the arrow 
oftime-never ofthe circle oftime. (197) · · 

Es la simultaneidad la que explica el tiempo como un fenómeno 'clclico, a partir de las 
:~;~ ·, ·'· 

órbitas de los planetas y el movimiento de los átomos. En está. teforill, la sucesión temporal 

se considera un fenómeno subjetivo, el cual Shevek de~rÍb~,;~edi~nte un ejemplo que .· ·.- ·'··. 

traslada al lector de The Dispossessed, por unos instantes,:·dé :'.Vuelta a su presente en el 

planeta Tierra: .. lt woÚld be alittle like reading a;~o~~.-you ~ee. The book is all there, 

between its covers. But ifyou want toread tl!é ¡tÓry.ii°nd~nderstand it, you must begin with 

the flrstpage, and go forward, always in OJ:'deé'~í~~j'i~.'Pero la simultaneidad, considera 

Shevek, tampoco es una teoría capaz de dar'cuent~:del.tÍempo en su totalidad: '"But within 
-··. -,/. ,, ·:--_ 

' " ::~ ~ ... 
73 ~ste ~ecurso de establecer un paralelismo entre to qu~º ~:-dice en la ficción ·y la acción real del lector. 
provoca una sensación de simultaneidad que subraya .el concepto que está siendo c.'<plicado. 

--------------
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the system; the cycle,' whe;ecis time?. Where is beginning-or enC:i?-Ilifinilé repetition is an 

atemporal ~~oc~ss'. ;/n1ust b~ cmnpared, referred to sorne ~ther cyclic or noncyclic ~rocess, 
to be see~ as t~n;ip¿ra.1. ·~ ( 197) 

.. . 

· C~da. lhla·d~ las teorías aisladas resulta incompleta; ademáS, la secuencial, por sí 

sol'a; r:qui~re 1;· negación del ser en todos sus aspectos exceptuando et consciente, mientras 

; q~e l~·~i~~ltanddad le niega al individuo su capacidad de elección libre. De esta manera, 

Shevek se inclina por darle cabida a ambas posibilidades: 

You know that we think the whole universe is a cyclic process, an oscillation 
between expansion and contraction, without any befare or after. Only within each of 
the great cycles, where we live, only there is there linear time, evolution, change. So 
then time has two aspects. There is the arrow, the running ríver, without which there 
is no change, no progress or direction or creation. And there is the circle or the 
cycle, without which there is chaos, meaningless succession of instants, a world 
without clocks or seasons or promises. ( 198) 

La secuencialidad alude a la transición y la simultaneidad a la perduración. Resulta 

significativo que en una sociedad de valores estáticos, religiosa, moralista y jerárquica 

cómo la urmsti, que busca que sus miembros respeten un orden que está más allá de su 

capacidad de racionalización, que está más allá de sus deseos individuales y que es 

impuesto desde afuera, los fisicos se inclinen hacia 1:i.estructuración de un tiempo que no se 

rige a partir del individuo, sino a partir de un ·'todo' _absoluto. Mientras tanto, en Anarres, 

una sociedad en la cual el énfasis está puest~ ~n ¡¡ i~iciati~a individual, la responsabilidad 

histórica (coherencia entre pasado, pres~rit~'.Y'.ruriiró); en la con~'l'uencia rev~l~cÍ~naria; se 
: '"'" ···l-,·"···:¡:·,: , e - .• - •. :. ·: ·-

deSCartan las investigaciones en tomo _a ·,~·~lmÜlt~~'eid~d como ,'misticisirlo': y Sedefiende 

la secuencialidad. Lo queShe~ek ~~~~n:;'e~:;,~ '~ci~~ist~~¿¡a de ~~b~ ·vertie~tes: el 
' .. \.' ,,.-: 

cambio no anula la duración, la duración es lo.cambiante.''> : ,. ,·.-
L,_~~-. ' . .' ; > '(>- .. : 

Vemos también, enJa ºl'Osidón de'án:ib:¡i·teorías;,1a confrontación entre las 

visiones del tiempo moderna y posmodema. Canto villlos en el capítulo anterior, la 
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''· .. . 

secuencialidad (en su significación ética) es -trampo5a ~ya-•qúe. c'a-i>esiir; de -ha'cerse 

responsable -~e la relación causa - efecto. corre CI peligro,de clJ'e~-eri lá~hic.finÍ~~si~n~lidad 
asociáda a las. nociones de progreso e historia pl,~te~~ ¡iOi ~¡- ~~~1Tli7_~to~ilustrado'. La 

siinulúmeicbd, aunque tiene en teorla una m;iy~Í ~.Ü~ii~Üd d~- '1Íslóri;'~i~~·u1tt;''in~C:nexa; y 

como talse 1: puede asociar a la estética;c~~:~nÍ~~~~a:~Tal~is;~ti~:''sé'iisocia.a la 
~ . -- .-." ~.- .·.:">.,-.. -·1·:-·, .• ,,,;,.- .. '-~-;._,·:.•.-, •:;\,, --.-·,, ;;~-·! •. :-..... - -

tecnololiía de la información que "t_iende a ~ÍicÍÜ~if;'(-O~J_:'c~n'i:~~iiiii~itÓ~;a1 ~la'~~ de la 

·simÜÍta~eidad" 74 mediante la fragmentaci6n;p i~~J~~si¿-¡¿~/J~~~~o~ de~~niina este 

fenómeno . de discontinuidad temporal 'lensullje, ~~~iz~~é~Íco .- : ya. que. ''la experiencia 

esquizofrénica es una experiencia de signiticá.:;te~ ai~lados, d.;sconectadÓs; discontinuos, 

:que no pueden unirse en una secue.:;cia c~herente;~ 7' ;q~e:~l-igu~l:que la ignorancia de la 
. - ' ' - ,' ·.···> ... · ·. .:' -

vertiente secuencial del tiempo en· The Dispossessed, implica. una incapacidad de accionar -
~ -- ' ; :-_ _ ... ___ .... ·'.: ' ~ . - " .. : ; ' . 

con sentido en el tiempo: "un esquizofrénico no hace ·ná~. puesto que tener un proyecto 
.: .. -.. _· ' - .. - -- -·· ·,_, - -- .-

significa ser capaz de comprometerse a una cierta ·continuidad a _ _I() l~rgo del_ tfoinpo. El_ 
.-. - • - - -- . ',.;. ,,. - ___ ·•.• ,;,·, - .. - · .. ! .. -., 

·esquizofrénico queda así abandonado a_ una vjsiÓri indiferenciada del present~ ... 76 

Jameson utiliza el térrnin~ 'l~ngllaje esquizofrénico• •. a la manera de Lacan, 

implicando un desorden del lenguaje que tiene por consecuencia la quiebra de relaciones 

entre significantes; y que resulta descriptivo del particular manejo del tiempo que ofrece la 

estética contemporánea. De acuerdo con Jameson: 

Para Lacan. la experiencia de la temporalidad, el tiempo humano, el pasado. el 
presente. la memoria, la persistencia de la identidad personal a lo largo de meses y 
años, esta sensación existencial o experiencia( del tiempo mismo, es también un 
efecto del lenguaje. Debido a que el lenguaje tiene un pasado y un futuro. a que la 
frase se mueve en el tiempo, podemos tener lo que nos parece una experiencia de 
tiempo concreta o vivida. Pero dado que el esquizofrénico no conoce la articulación 
del lenguaje de este modo, carece de nuestra experiencia de la continuidad temporal 

74 Josep Picó. op. cit .• p. 48 
7

' Frcderic Jameson. Posmoderni.smo y sociedad Je consuma. p. 177 
76 /bid., p. 178 
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' . 

y está condenado a vivir en un presente' perpetuo con el que los diversos momentos 
de su pasado tienen escasa coneXión ypara el que no hay ningún futuro concebible 
enelhoriz-onte:11 ·.• · :· :··.- -. • ··.·. -

El moverse exCtusiya~e11te ~n c::I pla.~o de la 'sill_lultruleidad implica una pérdida de sentido, 

mientras que, como se ha vistC> con anierloridad. el limitarse a la secuencialidad implica 

movimiento, en falso. E~ mediante::JI-~~granaje de ambas vertientes que Shevek logra 

~odificar sus respectivas limitii§i~n~s; ~Í~sf~erzo de Shevek es un esfuerzo de articulación 
,·;.:::.·.:•,, 

que reconstruye el se-ntido en y de,:' ii~mpÓ; . Lll mera admisión de la coexistencia de estas 

teorías las altera en sí mism~ ya~,~~ ~stif~~dida, el esfuerzo de articulación de Shevek lo 
' :\_":'_'.·.··.-.:·,- .. :::.".-:::_ •. <: '·:.' 

es también en sentido lingüístico. El esfüer.m sintáctico se realiza en el plano de la teoría 

científica que (en su intento ;,r;ep~~~~rl;a~'ta realidad mediante números y ecuaciones) es 

un modo de representacÍón, ·un lenguaje. El esfuerzo de la autora sería entonces el de 
·'. ~ • • -- • µ' ... ; -· 

incorporar al pensamiento contemporáneo el sentido de construcción coherente en el 

tiempo. con vistas a superar el imp_asse (resultado del escepticismo contemporáneo), sin por 

esto perder de vista las razones hfstórícas que nos han hecho desechar la noción tradicional 

de ·prob>reso' y la necesidad paralela .de un sentido del todo, de un tiempo mítico79
, de la 

duración en el tiempo. 

Lo implicado por Le Quin, aunque relevante en su sentido histórico, se entreteje con 

el panorama ~igente en la ciencia. Volvamos a Shevek en su esfuerzo científico. Al ampliar 

77 /bid .• p. 177 
7

" La aceptación de la coexistencia de dos descripciones de la realidad aparentemente antagónicas es una 
posibilidad que tanto Shevek. como la fisica cuántica han abieno: ~·un modo interesante de visualizar la 
dualidad onda·particula es a través del método conocido como suma sobre historias posibles. inventado por el 
científico Richard Feynman. En esta aproximación. Ja panícula se supone que no sigue una única historia o 
camino en el espacio-tiempo. como haría en una teoría cJási~ en el sentido de no cuántica. En \rez de esto. se 
supone que Ja panicuJa va de A a B a través de todos los caminos posibles ... (Stephen Hawking. Historia del 
Tiempo. p. 89) 
79 Méis adelante se apuntará la relación entre el pensamiento lineal y Ja Grecia chisica. Previo a ésta. toda 
cultura. juzgando a panir del carácter ciclico de la naturaleza se guiaba por un tiempo de orden circular. 
(según Leonard Shlain. Art and Physics. p. 29 - 31) Al tiempo ciclico (simultaneidad) se han asociado 
siempre. y en especial a partir de Jung, los sueilos. el inconsciente y Jos mitos. 
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su_ margen de_perspecd~a-y acción (e~trando en contacto con ·10 otrn'); Shevekestá siendo -

más objetivo ~C>mo¿ielltífl~'O. y~ que: ;'I..aobj~ti~icllid-del-. conociniiento ·~:ico-no reside en 

la independencia de s~ en~néiado~ de tó<IB. referencia a la participación huina~a; sino en sU: . ~ . . . - . ._ - - ·- - - . - . . "· . - - ··--

•independ~ncladel obse~ad~r p;rt¡¿lllar;~Úe r~ali¿e la observación;; 80_ 'E:n esfa;~~~tido, la 

postura de Shevek desconstruye la visión cartesiana que creia en un acceso no mediado a la 

realidad: 

La identificación que en el nacimiento de la filosofia moderna hacía Descartes entre 
realidad y lo cognoscible matemáticamente (aquello de lo que podemos tener una 
idea clara y distinta) es la que hoy se revela como insostenible. No porque la 
realidad no sea susceptible de un análisis riguroso, sino porque éste no la agota y 
sólo se refiere a ella indirectamente. mediante la descripción exacta de nuestras 
operaciones sobre ella y sus respuestas expresadas mediante conceptos 
operacionalmente definidos y cuantificables."' 

La búsqueda teórica de Shevek se suma al esfuerzo de su autora por desconstruir (a través 

de su critica a la secuencialidad) las ideas ilustradas de las verdades absolutas y el progreso, 

al mismo tiempo que (en su crítica a la simultaneidad) cuestiona la reacción opuesta, por 

su falta de sentido e inmovilidad. Lo más significativo no es, sin embargo, la capacidad 

critica y autocrltica, sino la capacidad de reconstruir a partir de dos verdades_ limitadas una 

posibilidad tercera que es algo más que la suma de sus partes. 

Shevekha sido cria~o en un m~ndoque explica la realiJhid ~~clúsiv~ritente a través 

de la secuencialidad. Shevek no se conforma. Desde ¡:Íecjlieiio{ y a:~te el desagrado de su 
. ~ : '_ - . .. "' - ,. . ..· ' 

maestro, muestra' inquietud frente a las-· Íncongru~ri~ia:s 'éil.l;;s t:~' concepción temporal 

presenta. SÍ el espacio y tiempo que recorre u~ i:,~j~;o d~: aB ~~ ~n continuo, es decir, una 

80 Rodolfo Gambini ... Física y realid~d;.. en Certidumbres. i11certid11mbres. cilos. p. 27 
•• /biú .• p. 46 
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sucesión de puntos, infinitamente divisible82
, la realización del movimiento no sería -

posible. Así lo plantea el propio Shevek cuando, de niño, expone la siguiente paradoja: 

let's say you throw a rock at something. At a tree ... to gel from you to the tree, the 
rock has to be halfway in between you and the tree, doesn't it. And then it has to be 
halfway between halfway and the tree. And then it has to be halñvay between that 
and the tree. It doesn't matter how far it's gone, there's always a place, only. íts a· 
time really, that's halfway between the last place it was and the tree ... It ·doesn't 
matter how you aim it. It can 't reaclt the tree. (25) -

La paradoja se da a partir de la distancia, de la cual hablábamos hace un momei:ito~_entre la 

realidad empírica y la cognición matemática. La teoría que sustenta la J>Ílradoja aísla, como 

tal, determinados aspectos de la realidad sensible y los desarrolla,~; ~rti; de;: una 

consecución lógica. El desarrollo del discurso. al igual que el fenómenóa:i-giimc!nUi.ctó,'son a 

tal grado lineales que impiden el movimiento positivo83
• La paradoj: deio~estra que la 

linealidad clásica por si sola es insuficiente para dar cuenta del fenómeno del movimiento 

82 En ésta definición he retomado los dos principios a panir de los cuales (según Nicola Abbagnano. op. cil .• 
p. 234 - 236) se ha definido el continuo en la historia del pensamiento matem&itico; uno es el de In 
divisibilidad y el otro el de la contigüidad . 
., La paradoja de Shevek es afín a la de .. Aquiles y la Tortuga" de Zenón de Elea. y ésta última parte de los 
mismos principios que la de ••La Flecha ... del mismo autor y que veremos más adelante. Brevemente. la 
paradoja se plantea a partir de una carrera entre Aquiles y la tortuga: ""The tortoise. who has a head start. wins 
because Achilles always covers one halfthe distance to the tortoise but. while ever gaining. can never 
overtake rhe slower runle as the half disrance keeps getting ever smaller but never disappears.·• {Leonard 
Shlain. op. c11 .• p. 31) Lewis Carroll replantea la paradoja a manera de una conversación entre Aquiles y la 
tonuga. una vez que la carrera ha terminado con Aquiles como ganador. La tonusa. que se sabe menos 
atlética pero con mayor agilidad mental que Aquiles. plantea: ··well now. would you like to hear ofa race­
course. that most people fancy they can get to in two or three steps. while ir really consists ofan intinite 
number of distances. each one longer than the pr~ious one'?'' (Lewis Carroll '"\Vhat the Tonoise Said to 
Achiles". p 1 ). Aquiles acepta y la tonuga plantea el si!:,'Uiente silogismo: "A) Things that are equal to the 
same are equal ro each othcr/ B) The two sides ofthis Triangle are things that are equaJ to the samel Z) The 
two sides ofthis Triangle are equal to each Olher." (Le\vis Carroll. op. cit .• p ~). La tortuga plantea que se 
pueden aceptar los axiomas A y B, y aUn así no aceptar Z. Por lo cual añade un axioma C que dice: si A y B 
son cienas. Z debe de ser ciena Después plantea que se puede aceptar A y B y C y aún así no aceptar z. por 
Jo cual añade un axioma D que dice: si A y B y C son ciertas. Z debe de ser ciena, y así ad i1ifi11i111m. Se nos 
explica (véase ··caroll's Paradox ... Aftllht!ma11cs Encyclopt?dia) que lo que demuestra Lewis Carroll aquí es 
que Jos axiomas. por si solos. no son suficientes para determinar Ja verdad en un sistema lógico. deben 
ademas considerarse las reglas de inferencia. Aquello que se asume debe argumentarse usando los mismos 
mecanismos con que se deducen consecuencias de aquello asumido. En la lógica formal (contemporánea). a 
diferencia de la aristott!lica. los simbo los no est3.n sujetos a interpretación. por lo cual no se podria dar en ella 
el problema aqui planteado por Carroll. (/btdem. ). El que Lewis Carroll haya situado esta problemática en el 
contexto de la paradoja de Zenón. resulta significativo del peso que en ésta última tienen los presupuestos y la 
argumentación (como forma) en relación con la conclusión (en significado) que de ellos se deduce. asi como 
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realizable~'Para profundizar en lo que aquí planteo, será necesario antes ubicar la fuente de 

Le Guin en este caso. La paradoja de Shevek es otra versión de aquella planteada por 

Zenón de Elea en el quinto siglo antes de nuestra era: 

In his Progressive Dichotomy Paradox, Zeno argued that a runner will never reach 
the goal line because he first must reach the halfway to the goal, but after arriving 
there he will need time to get to the 3/4 point, then the 7/8 point. and so forth, ifthe 
distance to the goal is, say, 1 meter, then the runner must cover a distance of 112 + 
1/3 + 718 + ... meters. Zeno believed this sum is infinite and concluded that the 
runner will never have the time it takes to reach this infinitely distan! ioal. Because 
at any time there is more time needed, motion can never be completed. 

Los planteamientos de Zenón ponían en tela de juicio al espacio euclidiano y al tiempo 

lineal (fomentado por la invención del alfabeto griego y solidificado en los planteamientos 

aristotélicos"'), a partir de la filosofia monádica de Parménides86
• De esta manera., y 

asumiendo la divisibilidad del continuo,.Zenón argumentaba en contra de la posibilidad del 

movimiento .. A la luz del argumento de The DÍspossessed y de la búsqueda científica de 
. . : '-.· · .. 

Shevek, la paradoja no busca dem'ostrar. tanto la imposibilidad del hecho, como enfocar 

nuestra. atención hacia ·_los p;esu~:~-~i~s:' ~~e la determinan como abstracción de _la 

realidad87
• Shevek lleva la lógica de la secuencialidad, a través de los razonamientos 

propios a ella, a tal extremo que un hecho perceptible queda como absurdo_ e irrealizable. 

la estrecha relación entre la concepción de un espacio absurdamente lineal y el pensamiento idéntico que Jo 
formula. 
:; Bradley Dowden. 171t! J11tt!rllt!t Enc_,l'CIOPf!dia of Philosopl{~'. p. 19 

Véase Leonard Shlain. op. cit .• p. 28 - 37. 
86 Quien postulaba uthat the many things which appear to exist are merely a single eternal reality which he 
called Being. His principie was that ~all is one· and that change or non-Being is impossible:· (O'Connor y 
Robenson. "Zeno of E lea··. p. 1) 
87 La paradoja de Shevek. que con una metáfora distinta plantea el mismo problema que Zenón. abre 
muchísimas posibilidades de interpretación y/o caminos que buscan su solución. A la tarea de estudiar las 
aporias de Zenón se han abocado pensadores tan diversos como Aristóteles. Platón,. Henri Bergson. Paul 
Valéry. Lewis Carroll. Bertrand Russell y Jorge Luis Borges entre varios otros. Aunque algunos la consideran 
resuelta. no todos se encuentran conformes con las soluciones que hasta ahora se han dado. Lo que resulta 
definitivo es que las paradojas de Zenón problematizaron las matemáticas por muchos siglos después de su 
aparición. En el presente contexto ta paradoja sólo nos interesa a la luz del lenguaje cientiñco y su relación 
con la realidad perceptible. los marcos referenciales y la secuencialidad~ todas estas cuestiones profundamente 
arraigadas en 77w Dfappos.o:;essed como un todo. Será en relación con este interés que abordaremos la paradoja 
y citaremos a algunos de los autores en cuestión. 
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. ' ' '. '. ' ,' .· 
.. Cabe iriericion"arqüe~ac.diforenciii "de ~enon;She~ek conél¡je y plñ~tea sü Pi!radojaccoirio un 

., .. , 

chisté: ··i-Ie had bee~ stupid to ten the joke about tite' rock arid thé treé, nobody else even 

saw it was a joke" {i). Esta inte~ción de ridículo y ab~úrdo establece ~n~ di~tancia eni~e la. 
-· ! . . '· ••• •..•••• ,, . ··-;'.--,··. 

paradoja y sú eriunciador y/o escucha:.subviniéndola por completo>' El.chisté es que se: 

está juzgando la posibilidad de lo real a partir de postulados a priori. Como diría' Paul 

Valéry en cuanto a las paradojas zenonianas: 

se deben a un error de las observaciones - que hace que se ponga la operación de 
dividir algo antes de la existencia de ese algo y como presupuesto por ella. Se 
supone que la linea tiene partes ... ¡antes de que exista! Y se opone esta .,anición a 
un movimiento sobre la línea - el cual no es otra cosa sino la linea misma.118 

Un pensamiento que viaja en una sola dirección - desconstruyendo el todo en sus partes a 

panir de un postulado que precede al acto y que no toma en consideración la experiencia, 

4
nos aleja de la realidad tangible. Nos encontramos ante un problema de representación. La 

lógica argumentada por Shevek. a manera de juego, reduce el movimiento a una línea 

trazada sobre un plano y reduce este continuo a su análisis infinitesimal; mientras tanto, 

mantiene el factor tiempo sin consideración de su idéntica divisibilidad. y mantiene las 

magnitudes de los objetos en juego (el peso y tamaño de la roca. su velocidad. etc.) dentro 

de un marco observable al ser humano. Tal modelo. aunque lógico en sí mismo, está basado 

en una selección discrimiriatoria de 'lo real', y no sería inusual si no fuese porque pone a 

competir; en un plano de igualdad, a la realidad experimenta.! con aquello que (en teoría) de' · 
: . " .. ; . . . . 

la realidad ex¡)erimentá.I se deduce. Para She'vek el chiste, lo absurdo, no es tarito la 

paradoja como los supuestos que c1D. por hech~.· la pretensión de ser ~ás realista que la 

realidad misma. La paradoj.a para Sh.evek; a diferencia de ZenórÍ. no. descana la 

•• Paul Valéry, citado por !l<!iguel Morey, ··conjeturas Sobre Z~nón de Elea", p. 6 
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secuencialidad como un todo, sino ·que la enmarca dentro de.::s·us~ propios.- limites, 

evidenciando la insuficiencia de esta teoría para rendir cuenta del movimiento p0r si .sola. 

Frustrado, después de que su maestro lo corre del grupo por cónsider:i'.; qlle Shevek 

busca lucirse y no compartir la paradoja, Shevek se retira y se pone a ~:~~~ ert p~frones 
numéricos para evitar el llanto. Esa noche89 sueña con .. the primal Ílumber .. , Es un.sueño 

angustioso del cual el número en cuestión lo salva: 

A stone lay there. lt was dark like the wall, but on it, or inside it, there was a 
number; a 5 he thought at first, then took it for a 1, then understood what it was - the 
primal number, that was both unity and plurality ... That is the cornerstone", said a 
voice ofdear familiarity, and Shevek was pierced through withjoy. (29-30) 

Zenón abogaba en pro de la unidad y en contra de la pluralidad. Para Shevek el concepto de 

unidad es tal que incluye la pluralidad90
• En el caso de ambos, la paradoja es, en primera 

instancia, un reto a la filosofia gobernante. En tal contexto, la oposición que. z'eriÓn entabla 

es la de monismo versus pluralismo, mientras que, en el caso de.Shevek, el chiste, que 

expone como paradoja, muestra tanto la conclusión. que sigÜC:~~.·.~ paradoja como lo 

asumido que le antecede. Esta distancia, implícita :e[\,el chiste' como. tal, cuestiona lo 

planteado como un todo, y lo evidencia como sistém~ d~ ~e~~~sentación. 

Sin buscar una resolución a la paradoja'.\;~ariios~órii~-ªt?bas realidades planteadas 
''::· -... -." - ' ... · '::··. 

en ella pueden coexistir en el ámbito de conc>cimiento en el que se ubica The Dispossessed. 

Veamos las contradicciones más obvias en esta paradoja. Los infinitesimales que 

estructuran el continuo y la roca que se desplaza en una linea finita están en dimensiones 

I? No queda del todo claro si el sueño que describiré a continuación haya sido exactamente esa misma noche. 
en todo casow está temática y anecdóticamente ligado a la exposición de la paradoja en clase; existe una clara 
relación causal si es que no un estricto apego cronológico. 
90 En este sentido. la postura de la autora (que coincide con la de Shevek} coincide también con los 
planteamientos de ?\olorin en tomo al pensamiento complejo que. aunque ubica al pensamiento simple en su 
complejidad contextual. no lo excluye. ya que en dado caso dejaria de ser complejo: -A primera vista la 
complejidad es un tejido (complttxus: lo que está tejido en conjunto} de constituyentes heterogéneos 
inseparablemente asociados: presenta la paradoja de lo uno y lo múltiple.•• (Edgar l\forin. J11rrod11cció11 al 
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distintas, en marcos de refereni:ia específicos~ y exClllSivos que~defineri niedi<fa51ocales del 

espacio-tiempo .. El campo de lo infinito es el_ caml'? .de 1() ab~oluto y ahí .e.I 111ovimíento no 

es. posible, como. bien apunta la i)aradoja:' Pero lá; piedra 'no sé· desplaza er( ese mUndo 

microscópico: . respecto. a la .. r0ca,. s~ ;diniensiÓnes y ·~u . ~eloeiclad;·: la:. rnéiD.' a:Hégar es 
1' <-' 

perfectamente asequible. El' d~splmrnienio de'.la ~oca és pasible precisamente J'orque se 
',·\:. •• ¡,•":• -""':: "(-,·». ';'lh .::·"'· 

desenvuelve en la esfera de lo. firíito; ya que es_'aqlli; y.soló aquí, donde el movimiento es 
. :''··'~·"'-- : .. '· ,..-

posible .. Sólo en : un tiernpa . finil~ ·,. se puede concebir . el.· ~arn~lo,; 'tá llécesidad , del 

movimiento: · · .. · · ·: · 

Úbiqué'!1onos ei'i ~l espaéi(>~tienipo ·,de la relatividad, cuyo~ pla~teamientci~ son 
• "'·' '.'-;-,e : /- .•. • ··,, ' 

determiitan~e's n~ sÓl~··:·p~ra· ri.:les:~ dóncepción 'ii~tual. del Üniverso, sillo ~mbién y 
· .. · . .,_ ·. ', .·_ .. ~-\:,,. ; .\:-:,? .. _. .. . -» ' . .-- . - ·.' _._, . - - -. '" . 

particularmente;, para el. imágiiíario 'de Tlie Dispossessed 91 
•• Además; iántó !a.S paradojas de 

--··o.: ·<··,.: . ~-''' ~-; :':.".,~:; ''; 
Zenón .•• como los ~~~cubrimientos ; de Einstein.' (aunque·. cÓn ' distintos' ?bjeüvos .•. y por 

diferentes·. med~~~); ÍJarecen irrumpir en la lógica cotidia~~-;\us leye~ dé·' causalidad: .. 

"Eirísteiri's was' the first real challenge since Zéno of EÍéa pro¡)osed his' fcíur paradoxés 

concemlng.space and time in the fifth century BC (; .. )·~~~n1~ic~Í·ideatlt:t n:tions of 

sequence ( ... ) were solely dependen! upon an observer's relative s¡)eed é~e crushing 

through ... ., 92
• 

(?.t!11samit!1110 complt!jo. p. 3~) 
JI Se podría aqui objetar diciendo que las leyes de la relatividad son visibles sólo en velocidades macro y que 
por lo tanto no resultan aplicables al asunto de la roca. Sin embargo. la paradoja justamente pone en juego una 
dimensión que no podemos observar. De lo que se trata es precisamente de la concepción que tenemos de la 
realidad y de los alcances de nuestra percepción y de nuestra cogrúción respecto a ella. El problema 
superpuesto a la cuestión de la roca. el de los infinitesimales. tampoco cae dentro de la dimensión en la que 
ésta se mueve. La mecanica cu3.ntica encuentra hoy explicaciones en ta micro dimensión que. al igual que Ja 
relatividad en la macro escala. difieren de lo que podemos observar en el marco de referencia en que nosotros. 
como seres humanos. nos desenvolvemos. 
•J:: Leonard Shlain. op. cu .. p. 133-134 
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El espacio, según las leyes de Ja relatividad, es un espacio finito93
; no'es un simple 

recipiente vacío y divisible, sino un espacio interactuante: 

el espacio y el tiempo son cantidades dinámicas: cuando un cuerpo.se müeve,'o una 
fuerza actúa, afecta la curvatura del espacio y del tiempÓ, y,: en 'contrapartida, la 
estructura del espacio-tiempo afecta al modo en que los 'cuerP<>if'se:'mueven y las 
fuerzas actúan. El espacio y el tiempo no sólo afectan; sinci~qué;:támbién son 
afectados por todo aquello que sucede en el universoH· '.' :é·+;. · ·. · .. ··.··· · ,; 

El mismo Einstein describe el fenómeno de la siguiente mane~:'H;)~ '¿c~~;~~ ~ l~" Í~~rÍá 
general de la relatividad, las propiedades geométricas del espado'·¡.¡·c; son":'ir1dépi:indientes, 

- ·. - ' . . . -;,-.- ·- .;;· .. -:,.,. ,- ~ .. ., " . -~" ' 

sino que están condicionadas por la materia'"95
• Al dese~~b;i¡~~~l~'.F~9~~~~~ c'i'i1si't~ d~ 

estas dimensiones (que ahora además convergen.en•una'. sola.~'et éspa~!o~tie~~j; Ei~stein 
introduce et concepto de marcos . de referencia~ Los: m~fcó/'de'/~efé'ri;r¡¿¡á iiié;di:tes e dé 

¿·,'.- (,">--,:·~-, .',;>:;::~·:\~:.{~:-~:·:. :·:2-:;::.:: .. ·, ··: ¡'_ 

cuerpos en reposo y en movimiento ·rectilíneo uniforme) erán'aceptados' P<>i-:ta mecánica 
·,·~.- *" .·,',.t:-'.. ···-"-• ··~-<-~ ., ·'o. -

clásica; ta aportación de Einstéill en i9o5. rué posi~1a'~'ciúe ¿oéll:í5i;;'un''ni¡;~co.1'ri~ilésia<lo: 
Y < .. J' ::·:: ]:·~('/ .·':·~ :<'., :'>';•."'.• ;" .• -<{ ;,·i:<.:»:c··~:: ,·.\>.' .. · ~';,'!.'•. "<<:·_.!'~::::·'. .. ::·· :'~:,;»;·,_·:_:'.'.': ' .-, :. ' 

que no .. hay .. ·. un\ tiempo.•. verdadero ··~ :/fdepelldlent~. '~-~u~ \se :·ci!.storsio~a ~' só1C>· .. bajo 

.1:~:;::.~~~~~,~?I~!~~~i!~~r~t*,i~if~~:u;: ... 
.... :•.El. espacio a recorrer. puede ser y .. no .ser. finito a Ja.vez;• todo depende del : marco de 

.. ; .. i~d·~.:~g·'..~~.--:~J:J:~~~~B~T&;;1~1~iL: 
eft:ct~d~ ~~·un~~ol~ p~~Íc:1~96• P~'rií ~1\ioi~~ 6f~etJd~~~s:··.(ie>~~~;,¡J·.r.~~,~~scl~ nuestro 

márco de referencia, ta roca pegá en el árbt;1: lá trayec~ori~. es 'finiia: E( re~ó~~rio. no tiene· 

qu~ ser absoluto para que ocurra, de hecho. suceÚpr~~~samerit~ ~r ·q~~ no lo e~. Mientras 

93 Véase Albert Einstein. El .<ig11ificado ele la relatfriclad. p. 170-171 
•• Stephen Hawking. op. cit .• p. 86 · .. 
., Albert Einstein. op. cit .• p. 46 
96 vea.se nota al pié número 78. 
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tanto. ese mismo espacio puede· ser infinitamente-divisible. pero esto'~sólo· concierne a 
. .· . 

aquello que se desplaza en esa micro dimensión.· A esosrtlveles. la' situacióri'específi~a del 

observador se vuel~e tan det~rminanie como en las macro, dl~ensio~;s. planteadas por 
. • • ·" ' . . ' -~~' • . e~,;,; ·. . • 

Einstein. Por esto 111 incérti~u\llbre, donde "Í:I principio funefumental es e~te: el. mero hecho 

··de. ~edir altera' i~. ~~giiit~d d¿ la 'm~di~;;, 97.:;~~ b~l~~ pan{I~ 'lll~cáriica cllántica. La 
, .. - . " ., ,f ~ • . ,'·~· ·-•. 

. mecánica clási~a sigile' r~ri~ioriaiido p~~ ci~~crÍbi~:~vé;;:t;;s e~ 1a' vida. cóÚdi~lla ya que sus 
·, .. , ··. ~; · :·:,~·.: ·~1f~.- ~ ;,c: .. ' et:·-· ~,-;~: 

imprecisiones;. en .este; marci>,iesultan illsi~ificahtesf'La paradoja·. en· cuestió·n.·. fúnciona 
l "·~ 

como. t~i y~. que. SUperPQn~' a ~St~ ·~spaciCÍ ~e J¡, ~~tldl~n~. un micro espacfo (euclidiano) 

El· espacio 'euclidiano se ~o~~ébÍ~ como· infinito, mientras que las lineas finitas 
•',;• 

trazadas sobre él se construían a partir Cie'úria suma de puntos inextensos. lo cual tendería a 

plantear la divisibilidad de la trayectoria de la roca como infinita98
• La lógica espacial 

euclidiana funciona, cuando lo hace, porque se basa ·en un supuesto a partir del cual se 

estructura lógicamente. Euclides funda su geometría sobre: 

el punto inextenso. un absurdo racional. La primera definición de Euclides dice 
efectivamente: .. El punto es lo que no tiene partes ... De suerte que el género de la 
geometría. su objeto, es decir la extensión. (especie de cantidad), tendría como 
primer elemento - contenido en él - algo que no pertenece al género. en tanto que 
inextenso. El punto como causa trascendente.9

' 

Es en esta inconsistencia donde se filtra Zenón con su paradoja. A Shevek niño parece 

inquietarle esta contradicción implícita en la paradoja, ya que se refugia en las sólidas 

97 Isaac Asimov. ··certidumbre de la incertidumbre··. p. 159 
'i)it Parece ser que hoy queda matemil.ticamente probado (gracias al cálculo) que cienas series infinitas al 
sumarse pueden dar un resultado finito. como es el caso de: la mitad más la mitad de la mitad. etc .• planteado 
en la paradoja. Sin embargo. existen otros modos de dividir esta linea finita que seguir.iin dando una suma 
infinita. ·•AJthough 1/2 + 1/3 + 1/4 + ... is infinite. the more rapidly decreasing series 1/2 + 1/4 + 1/8 + ... is 1 ... 
(Bradley Dowden. op. cit .• p.19) 
•J'l l'\liguel l\torey. op. cu. p. J 
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estructuras abstractas para evitar el problema. Cuando acaba de retirarse del irupo.~1 c.ual 

expuso la paradoja: 

Shevek listened to their subdued voices and to his heart still beating fast. There was 
a singing in his ears which was not the orchestra but the noise that carne when you 
kept yourself from crying... He did not like listening to it. and he did not want to 
think about the rock and the tree, so he turned his mind to the Square. lt was made 
of numbers, and numbers were always cool and solid; when he was at fault he 
could tum to them, for they had no fault. .. (but) What about the book the director 
had spoken of? Would it be a book ofnumbers? Would it show how the rock got to 
the tree? ... His head ached. He looked inward. inward to the calm pattems. (27) 

De niño, es en la estructuración matemática donde encuentra seguridad. Ya de adulto. y 

hacia el final de su experiencia de viaje, Shevek entrará en contacto con cimientos aún más 

sólidos al aceptar. para sí mismo, que en la consolidación de su propia teoría debe. partir de 
- .: .,. ,. _-

postulados· no comprobados. 100 Guiándonos· por el propio proceso de· Shevek; podri~os 

decir q~e los -w~tulad~s •.de •los que parte Euclides · .. Id res~lin°rl~n ~~ti~~~i~s. Pó°r la 
"· -,.-·"' ---.-;•,.- -.. ,, ·- ,.,.,,.-·•.· º'' .,:,·-· - ._ . 

inconsecuencia ·entre el cimiento y la construccló~?-~ ~~ ~~q~~-!.~~_\e~~~. ~~a una 

constru~ción. y; que el mismo Shevek podrá edificar ~~~;orla.~()l~'i{1íi;iif~~;;~·~;;:es e~o: 
. . . - ~:--' ·- .,-·--

una construcción y no la realidad misma. •' 
:~>··:;_:-/_: <-: >;·:~--~-:.;<<-~:_-:::".<::·-·· 

Para construir la Teoria Unificada del Tiempo;• 1:1 primer paso que .Shevek debe 
• .. ; •• -~~ ;,,,_ , __ -:_1_ ' -·· 

tomar es la ampliación de su marco de referencfas. Sh;~~k_foma_este primer pa5o al viajar 
- '·'. - ·--- '7· ------.- -·---- -

fuera del planeta propio. Y será precisamente la ~cepiación efe ~~~aquello que concebimos 

como realidad es dependiente de los puntos de referencia, lo que Je permitirá solucionar el 

100 La decisión de Shevek es consecuente con la actitud cientifica contemponi.nea que. por un lado (con la 
lógica formal). acepta la incapacidad de un axioma de rendir cuenta de 'la verdad'. y por lo tanto se limita a 
las relaciones entre símbolos no interpretados. y por el otro (con la mecánica cuantica}. hace de un principio 
de incertidumbre una base de aproximación a la realidad. Todo esto de tal manera que la antigua oposición 
entre ·axioma· y •postulado" se vuelve borrosa: ºLa distinción entre axioma y postulado se mantuvo mientras 
se mantuvo el concepto tradicional de axioma como verdad e .. ·idente por sus propios términos. pero con el 
formalismo matemático y lógico contemporáneo y con el nacimiento de la a'tiomá.tica la distinción entre 
a"<ioma y postulado ha caído en desuso. Actualmente las dos palabras se adoptan indistintamente para 
designar las proposiciones primitivas de un sistema formalizado. proposiciones que no se consideran ni 
verdaderas ni falsas, pero que. sin embargo. deben ser escogidas de manera oportuna:· (Nicola Abbagnano. 
op. cit .• p. 938) 



59 

problema·en que se había encajonado durante años como ciéntífico. Shévek~éricuéntrá que 
·, -:- -;_: :_-_,-- -- -- ·-- -- ' -- . 

es irrelevante intentar demostrar la absoluta veracidad de las bases a partir de las cuales 

construir su teoría. Deduce esto al notar que, a pesar de que los postulados de los cuales 

partió Einstein no son necesariamente ciertos, le permitieron desarrollar teorías válidas: 

Progress had lain in the indeterminacy which old Ainsetain had refused to accept ... 
Both his Theories of Relativity were as beautiful, as valid, and as useful as ever 
after these centuries, and yet both depended upon a hypothesis that could not be 
proved true, and that could be and had been proved, in certain circumstances, false. 
Did the improvability of real coexistence - the problem Shevek had been pounding 
his head against for years- really matter? 

He had been groping and grabbing after certainty, as if it were something he 
could possess. He had been demanding a security, a guarantee, which is not granted, 
and which, if granted, would become a prison. By simply assuming the validity of 
real coexistence he was left free to use the lovely geometries of relativity; and then 
it would be possible to go ahead. The next step was perfectly clear. (246-247) 101 

Shevek, al abandonar su intento de deshacerse de las limitaciones de acceso directo a la 

realidad, puede ver por vez primera las posibilidades que estas mismas limitaciones ofrecen 

como tales. Este encuentro de Shevek coincide con las conclusiones a las que conducen las 

últimas investigaciones de la fisica contemporánea, concretamente en relación con la 

mecánica cuántica: 

Son justamente esas limitaciones en nuestra capacidad para determinar el estado de 
un sistema las que parecen estar en la base de la realidad fisica. Sin ellas, fenómenos 
tan importantes como el transcurrir del tiempo y el crecimiento de la entropía o la 
aparición de eventos producidos por sistemas cuánticos, serian inexplicables. La 
fisica sólo nos proporciona una información indirecta de la realidad, siendo el papel 
de la ciencia el describir los fenómenos tal como ellos son organizados por la 
experiencia humana colectiva. Los medios humanos de adquisición rcprocesamiento 
de esa experiencia juegan un papel esencial en la práctica científica. 0

-

Es de esta manera que Shevek se reencuentra con su camino: estableciendo, a la manera 

101 Las cursivas son mías. 

'°2 Rodolfo Gambini, op. cit., p. 46 
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taoísta, un marco referencial y un punto de partida que; aunque subjetivos, deben asumirse 

como convenciones necesarias a partir de las cuales se construye: 

Este punto referencial ha de quedar establecido y requiere.eri¿~ch ev~ntualidad una 
opción y una decisión. Es este punto el que da Un sisterri~ de coordenadas dentro del 
cual todo lo demás podrá encuadrarse: De'áhí.que~árpnndpio del mundo, tanto 
como al principio del pensamiento, se e'ncueritre la decisión;·· el ·establecimiento de 
un punto de referencia. 103 

· ·. ): .·::::<::.).\•''''. · .. 

Así Wilhelm afirma que el tao, o el sentid~~ 5¡:}i¡J¡j;;}~'~f:ites de. la voluntad y la actitud 
'. _ , :,o_;._, '•,·:·.o.J_O ~: .• -·· , 

propositiva del individuo: ''A fin d'e convertif~~o~~)J~lld~d, esta ley (el tao) requiere una 

decisión, una postulación. " 1°"' Para el ta~í~~~~· Í~i~t'e WÚhelm, no basta con la creación de 

puntos de referencia cualesquiera, sü1~ ~ú~;:~el ·¡:;;~t,i~m"a consiste en elegir el propio punto 

de referencia de talmodo qué coincida: en't~ni.m~~te.¿~n el punto de referencia del acontecer 

cósmico universal" 105
• Esto es exactam~n~;\o:•áue.,Shevek experimenta una vez que ha 

asumido un sistema de coordenadas sobre el ~W1{1'.(15arse, y así ha encontrado la respuesta 

al problema de cómo formular su teoría~ ve_mos ;.~~ente.· cómo, a pesar de (o gracias a) 

los elementos subjetivos que intervienen, estas bases no pueden ser bases cualesquiera, sino 

solamente tales que encuadren perfectamente con la realidad compartida. He aquí el sentir 

de Shevek al momento de descubrir el valor de la indeterminación: 

for at this instant the difference between this planet and that one, between Urras and 
Anarres, was no more significant to him than the difference benveen two grains of 
sand on the shore ofthe sea. There were no more abysses, no more walls. There was 
no more exile. He had seen the foundations of the universe, and they were solid. 
(248) 

En términos taoístas: 

103 Richard Wilhelm. op. cit .• p. 368 (las cursivas son mías) 
UM /bid., p. 67 
'º'/bid., p. 368 
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La mirada de quien ha reconocido la mutación, ya no-se deiiéri-e solfre las cosas 
singt.ilares que pasan con el fluir de la corriente, sino qúe sé dirige hacia la eterna 
ley inmutable que actúa en toda mutación. Esta ley es el sentido, (tao) de Lao Tse, el 
Curso, lo Uno en toda multiplicidad}06 

- .: ' .. c. . _-\. : 

En este descubrimiento experimentado por Shevek·. · ié vivenciá·. es' consonante con la 

situación teórica. Al resolverse la coexistencia de secuencialidad y ·sin.;.:i1tii~idad su sentido 

de el mw1cÍ~\, ~u sentido en el mundo cambian. El arraigo encontradClal 'fÍnÚ su viaje107 y 
~ - - .·_-;.'., <:.:::. .. 

sobre tierras'C::xtralijeras es opuesto a la desubicación y falta de sentido'exrierimentados ai 
,.,.. ,.'. .-·: .. ":.-

inici~r el viáj~. ·:>~-_: :, 
Ei. encuentro de- Shevek con los cimientos del universo (témporal)fei sentido de 

estabilidad que lo acompai!a, se da a partir del viaje que, por su ~isfriá\;~turi;.ie~ implica 
, ~ : : ., - ' ' . , . ' - - " . ~'"'." -

movimiento e incluso desfase del espacio-tiempo. Como diríá Ketterer: ~·Extended Space 
- . ' ' - --/~-- ' --~ --.~:---:;-.;·_:- ---- . . . . -

travel, at speeds approximating or excelling the speed oflight;•.\vill funciion as a means of 

circumveing the normal-~rocess oftime.~/1~ El ~~s~l~ien;o ~n:el C::~~~cio, dada éierta 
. - .. • ;·~~---~:-·~~~-;_~~:_"':···. . -- · ... ··-- -

velocidad, alterará nuestra ¡)ercepción-del :tiempo'. Dúrante C::LvÍaje. de ida de Shevek el 
- - _-:,--:-- --

tiempo se altera, el énfasi~. sirÍ e"mbargo, nO esiií puesto en las razones de la fisica. sino en 
. " --~·,-~ :· ·.· .:_;,,,-. , .Y:"'~-·-- e' 

la pérdida de referencias ald¿J~~~ de si el planeia (como lugar concreto y como cultura 

propia) que le daba Win identidad y por ÍÓ tanto i.m sentido, una directriz en el tiempo. 
-_.,,--; :2::~,,:- -;~ ": _:_ 

Cuando Shevek se encuentriÍ éil tiil ltigar:indeterminado del espacio. viajando en la nave 
·. ; .:···. ::.'"·-~·· ._:".'-'· -:,~\.-:·,~¡_;.:¡,"r·:,.~->~,.¿~'·:·'·'_, .. ·'i':,··,;'. ·:··< ":'.' ·. 
que lo ha de llevar- 'a U~; está' t3nll:>iéil-'ruera de una cultura determinada. En este 

momento •int~rc~;tuci_'l', I~ noción .del tiempo se welve absurda ya que, siendo ésta una 

"'"/bid., p. 67 
107 La resolución teórica desencadena la conclusión del deber político y c1 retomo a casa. La siguiente escena 
que aparece después de que Shevek trabaja largos días en estos nuevos hallazgos, es aquella donde. tras pedir 
consejo a Efor (eJ sir.;ente que le han asignado). abandona sus habitaciones de la universidad para unirse a 
los revolucionarios urrasti. 
10

• David Ketterer. op. cit .• p. 149 
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noción relativa al espacio (generalmente a cierto punto o distancia fijos 'en éste), cuando el 

espacio se distorsiona el tiempo también se deforma: 

Time did not pass. There was no time. He was time: he only: He was the river. the 
arrow, the stone. But he did not move. The thrown rock hung still ai miél¡Joint 
There was no day or night. Sometimes the doctor switched thé light offÓr cm. There 
was a clock set in the wall by the bed; its pointer moved from·one'iianotherofthe · 
twenty figures ofthe dial, meaningless. (8-9) · · ' .•;: ,. 

Esta experiencia. en la cual Shevek descubre la irrelevancia de la n~iÓn del :til:;tl~ fuera 
; .,:_"- ~- -.. " - . - . - -

de .un sistema cultural y sin la presencia de cambios significativos; n6~1J~j~'griti'.~é~ cÓmo 
- . ' -.~~, .'-'"·~{-!. - "-·. - ... ,._. . - . 

se organiza y transforma su perspectiva a partir de su ubicación en eÍ ¿~~~~'io y s~ ~elación 
y/o distancia con los objetos que lo ocupan109

• No es• gcittiitÓ: qu~J~icih~ :~iaje ·y·. su 
-.• ...• ¿-· ' .-~ ••. 

·,:':'.:< _,.. : ·,.,--

consecuente deformación del espacio-tiempo, se dé. en eLcapítulO"; fotrodúctorio: la 

estabilidad ·de• nuestra• perspectiva se altera de ent~da partír;'.del, movi1niento ·y. el 

encuentro ~~n ;I~ ~ti~•. ~ 
·. ·'·· '· ·. .·.,-';' "'•' . ·::>· 

Res~lta .interesante . .'.:metárriras. ·_que. describen el 

desconclert~· 'dl:i' ~r~~~Óní;.Ji -~~ s~;~i~je dé: idá ~ ~·~~~ ~ri~ ihck h~~g s¡iÚ. at mídpoinf' 

(8) - haga referencia a'hi:'pard~oja ·ir;iJ,~;;,~ ~e-. la roci~.·i~nct~e·:~n·L¿;, Quin 1~ i~agen 
pertenece a la :,isma paradoja que analizamos co'n ~nte~oridad, aq~í se toma por materia 

prima otra paradoja de Zenón. la de 'La Flecha': 

Zeno·s Arrow Paradox takes a different approach to challenging the coherence of 
the concepts oflime and motion. Consider one instant ofan arrow's flight. For the 

109 Durante el viaje de ida Shevek observa a través de la ventana: .. The stone plain was no longer plain but 
hollow. like a huge bowl full ofsunlight. As he watched in wonder it grew shallower, spilling out its light. 
Ali at once a line broke across it. abstract. geometric. the pertCct scction ofa circle. Beyond the are was 
blackness. This blackness reversed the whole picture. made it negative. The real. the stone pan of it was no 
longer concave and full oflight. but convex. reflecting. rejecting light. lt was nota plain ora bowl but a 
sphere. a ball ofwhite stone falling dmm in blackness. falling away. lt was his world ... (5) En la medida en 
que Shevek se distancia de su mundo. éste va cambiando de tbnna y apariencia. Su punto de vista se desplaza 
en el espacio-tiempo. El sólo haber conocido su mundo desde dentro ha limitado su perspectiva global y ahora 
la distancia Je da Ja posibilidad de síntesis y abstracción. tal y como se e\.idencia en el uso de términos 
geométricos para describir al planeta. El mundo que lo contiene tiene una forma recipiente e incorpora la luz; 
ese mismo mundo al convertirse (con la distancia) en el mundo del cual es expulsado. rechaza la luz. adquiere 
una forma esférica. está completado. enrero en si mismo. ya Shevek no forma pan.e de él. 
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entire insta¡:.! the arr~w occupies a:regfon ofspaceequal to its tOtal length. so at that 
instan! the arrow isn7t moving. he reasoned. Ifat any'iristant the arrow isn't moving, 
then the arrow can'.t move. 1 ~º. . : _ . _ ._. ·• , : , 

Es en el viajede la roca hacia el Árblll do¡:.de Shevek ~ncú~ritra un aspecto irresoluto de la 

concepción del.tiern~~ue .• s". le ha enseftado{l.asecl1en~ialictaci).No ~s gratuito por ende 

que. al. efect~r .• su :+i6~;:~1n rj~{.e,}f ~.:~~;·!~ilto.\~~~J~t~~:~:;1'.&if~-~·;.:~~.- ~~adoja .del 

desplazamiento•de •. la·~~ca:.·c:;~ri~~~".~t".i(!.ª •. ~".l'lS.~~ió?•d<:•.la inm~.;:-1lit;fad.~e.ll1empo que 

tiene Shevékdlirañie J~~ prl·~~;~s :¡:;;om~nfJ~ cici su ~aje, és ;;ontra~~~' l~· ~¡~lón\ecuenci-al 
de éste .. En·· í:uiiri;()· a~~~c!()~~n~~e~\e Íi ~bre. 'tiria ~ueva. po~i~iliihí~; d~' ~r~epción e 

t •º>:,, ·.:;'!,. ' 'e<,¡··:~;: , , :· 

interpretadón d~ .1a. realichld '(ternpor~l)'. 

Pero l~;xp~rl:~~iacf~l clésik.s{i~ ni es en nadaagraclabl~. esta nJ~va perspe¿tiva ~s 
resultado. del ~bismo que se abre entre Shevek y su mundo, y la sensación qÜe transmite es 

la del vértigo del vacío: 
. . . 

For hours or days he existed in avacancy, n dry and .wretched vóid without pastor: 
future ... he run a fever that never. quite .heightened to delirium bufleft him in a 
limbo between reason and unreason, no man's land. Time did not pass. There was 
no time ... (8) · · · 

En el espacio vacío, en esta tierra de riadie, el tiempo se detiene y pierde su sentido'. Las 
. -

estructuras referenciales de Shevek e~n ~im parroquiales qu~ en cuanto abandona-la tierra 

natal el universo pierde su curso y su coherencia. Es debido a la a~encia de· tales 
. . - - ' 

parámetros que durante el viaje en la nave encontramos a .Shevek ~ri un c~os n1ental,un 
. ··· ..... ' ·,' _:_, 

estado delirante, con fiebre y una gran ausencia de sentido. 

Este estado afiebrado y dell~a¡:.te sólo,atac~ ¡zpr~;agoni~ta una vez más en la 

novela. Esto sucede cuando She~ek; a ph~ir:~e ¡()~ e~~~o~ que Sab:ul ha hecho de su. libro 

y sus ideas. comienza por prim~m·v~z ~·du~r~~rfa~en~~e del .. sistema en el cual ha creído 

110 Bradley Dowden. op. cit .• p.19 
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' ' 
toda su vida. Este también es el momento en qÚe reaparece su madre,° figura ausente desde 

- , -- - ·- -

siempre para el pequeño Shevek111
• En otras pal~bi-as. el e~tado delirante (y con éste. el sin-

sentido del tiempo). siempre lo acompaña éri 1<Js. ~otnentos de mayor c~sis en cuanto a 

estructuras referenciales. 

Asi pues, y en contraste. el sentido que encuentra Shevek ll:"ª ·vez resue.lta l~ Teoría 

Unificada del Tiempo. no es un conlllcto con' Ío s'imultáneo, ~ino con· aquello que le 
.. - ···.'· '.".: ,· 

antecede. y antecede también a la secuencialid~?- Es el r~éncuentro c~n "th,efo~ndatl()ns of 

the universe .. (248), con ••the primal number ... that is both unicy·a~cf pl~~iify:~• (30), con 

.. the comerstone .. (30) , con una posibilidad de lo real máS irÍcluyente'qué<~e da a partir de 

la amplitud de los referentes (no por nada Urras y Anarres aparec~n co-~o ••Í\voj~rains of 

sand .. 248), y que viabiliza el contacto con •1a verc!ild'.:~~~~~~e l~~·ri:iÁ~g~~~s el~ I~ ;,~ible. 
v· ·-·-- - · · .. ·.:n· · 

Estos cimientos del universo van mucho más alllÍ.de'1á:~i;Ji'~it~ll~ida'cfY1~';é~~~n~ialicJad, 
, 'v -. ·.· ... ,. ··--· . ::.. ..... , 

preceden incluso a la unificación de ambas. E~t~s ~itni~~t~s;d~~·~~i:J~cib': q~~·~~he~ionall el 

todo, son los marcos de referencia y la humana dec.isiónque los traza~ Así, lo relativo se 

convierte en base. en el punto de apoyo más seguro 11
:. 

111 Delirante de fiebre en el hospital. Shevek recobra la conciencia momentáneamente. para encontrar a una 
mujer sentada a su lado. Ella inicia la conversación: •4 •How do you feelT/ •Newbom. Who are youT/ She 
al so smiled 'The molher.' •• ( 106) Y cuando ella se va: "He gave way to the fear that had come with her, the 
sense ofthe breaking promises. the incoherence oftime. He broke." ( 11 O} El personaje de la madre. a pesar de 
sus escasas apariciones. llama la atención por el gran impacto que tiene sobre Shevek. A través de ella vemos 
las consecuencias del no responsabilizarse ni por el acto pasado (la concepción). ni por el futuro (la 
descendencia). Además, ella es nada más y nada menos que el origen de Shevek. No seria del todo 
disparatado considerar la posibilidad de que la obsesión de She,·ek por sus orígenes. y por su madre 
ideológica Odo, estuviese relacionada con esto. Lo m<is relevante aqui es, sin embargo. que la madre, al 
representar la referencia ausente. es el elemento que distorsiona la coherencia del tiempo para Shevek. 
11

"" Los hallazgos de Shevek en torno al marco referencial como determinante de la secuencialidad y la 
simultaneidad. no est<in tan distantes de los de Einstein visto desde esta perspectiva: •justas Einstein's special 
rheory derailed the moving train ofsequence. it aJso detonated the station house ofsimultaneity. The idea ofa 
static momcnt that contains evems concurrent with one another blew to scattered bits because. according to 
Einstein's equations. each exploding piece ofdebris existed in its own inertial frame ofreference with its own 
space and time relatn·e to every other refcrence frame cach containing its O\.\rll special time and space. 
Einstein not only abolished the concept ofahso/utt! resr, he also destroyed the idea that there could be such a 
thing as a universa/ moment that is simultaneous throughout the cosmos. He called this principie the relarii·ity 
ofsim11/1a11eity." (Leonard Shlain. op. cit .• p. 34) 
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En el viaje de ida,Shevek no tenía este sustentó; eri el viáje de Vúelta: ya'loha· · 

encontrado. Aunque los motivos fisícos que pudiesen conducir a la des~bicación es~aclo­
temporal son los '~islTlos.: en_-~mtias direcciones del viaje. el arraigo que Sheve_k •ha 

encontrado en su retdn1()• (alru:e~tll~ la incertidumbre de sus postulados base y consolidar la 

Teoría Unificada d~~ ~l~~~) es ~l.·q~dla e:rperiencia del traslado interplanetario r~sulta 
. '· - , . ' ....• ,· ~-"-:- .. ~,':1 

totalmenie dif~~n·t~:· ~;''' 
Mi~~tral~r'ti~n:;~\;~ ~l~iaje de ida se encontraba supeditado al estado psico~fisÍco 

.. " .- .-.~· .... ~ ~~,,~C:,.".;·--.. -71:;··:::~·· --•/, ... - . . ·. . · .. 

de Shevek; exparidiéndose y contrayéndose • vertiginosamente, en el . viaje de v\Jelta nos 
;.·.·-·· 

enfrentamos .al -~~bbl~ fierripo ~Ó~micó: .. The stars carne into sight, ami ·Anaries among 

them • like a rourld. brlght roék:i'ITlo,:,Íng yet ríot moving, thrown by what·~~~~ •• timelessly 

. <. ,- '::~~;;". :~: /'.'- ·-:: ~ 

. estu~imos (compartlendo ~~ ~ng~sti~ 'y s~ extiáfiálTliento). erl ~I ~l~j~'eri 5~¡.;ticiO'opUesiO. El 
. - ·- .. - . - -. .. - ' - ·._, .- ".. ,,• - . ,._ ·:-:; --· -··t·,,, ·.>. :.:~·,_ ... , . 

narrador se•.ha distanciac;Io.'el c/ose~':/ip irÍ.icial se hátransfo~ádo'.eri_~il.vist~panoi'áritica 

qüe •.abarca el uní verso. ~Lás ~ estrlléiií;:ru; .·que so~tien~n i Sh~vek:S· )~ • d'an :;e'ntido .'ito'se 

limitan ya a un sitio específico. Shev~k se desplUa'por ~f~lve_~~ ii~rii-¿:~ró~Jcaiá, si.Í 

sentido ya no depende'de• un•.absoluto local .. sino •decsü_ser''~~~~enre!é'rn~tirnien~()'del.' 
cosmos como un todo. ~I orden universal se ha res~bl~~i~~.2~á~~~l~~~ci~f r~~~¡'~~f ~t~ ~I • 
detalle más mínimo en' relación conel todo: .. Shevek was i~',the Oaev~nallt's ga¡den.u A 

night-bl~omi~g· _fl~'~er. fr~m ·sorne u~irnagina~l~. :~~orr; Hri~~~~-~~~~~~i~~;::9~~~···,l~ves· 

fE:2:~Ejllitt'~~t~~~~f~~ft~~-~t~1~~~:: 
-· ,~..:: - ';.- :-.: .-; . ~ ·,_. > ";]o "· ,-;;':;-' 

port, and Sa\V t~e f,_f incling,cuí-,¡~ oí, Sunri_se ovc;:r thej'amae, just COming ÍÍlto Sight.'~ (34 f) 

A pesar de este nuevo inicio señalado, la n~rraciÓn cd~cÍ~ye ~'olllentos antes del 
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aterrizaje._ Esto último a pesar de que sabemos que el viaje de Shevek ha causado una gran 

· tensión en su tierra natal y qi.ie cúalqui~r desenla¿~ es posible. E~te retorÍl~ no es más que el 

verdadero_ Prim:}pi~~ue po~dl"á ~ pni~b~-raíi~o al. ~hevek re~~~nsir:ui?,~· c~&io: #_ !ª capacidád 

de la so~iedad ~na:'r~srl ci~-~~~-~~nbiii~i~ bo~ sus id~~l~s Ódo~i~rl~~- T~I'r~risión n~ será 

resuelta ~f la~Ütor~. llpeia~ de,toJJado<Jue a lo iargo -de t~fü:i~:~ela~'.~~nos ha -i~sistido · 
en que el re;~~~::~~~{~~ri;~~¡~¿l~ve iie~ viaje, ya~~~ llhi, ~<s¡j¡'.-ahi;sip~~de o~~~rvar la 

' :.'· .:">: .. .::·: -:~.:_ .;~., -·~·.:_ '_' ·.:· .' -.-:- -
dimensión y di~ección dCI cambio iniciado por el viaje. 

~:e_··. . -·. ,_·: ' - .·' - • ; .. 

El final inconcluso es una característica asociada al quesi o viaje de búsqueda: "The 

transcendent and inherently unreachable goals toward which questing heroes often :reach 

naturally result in journeys that have no real end. Therefore the narrative fonnsin _which 

thesejoumeys occur are necessarily to sorne degree nonclosural." 113
• El.viaje de b'wiqueda, 

tradición que compane sus raíces con la ciencia-ficción al derivarse 'del roni~nce114, -y que 

tiene una gran relevancia para la cultura estadounidense115• esyn tiJ>O'._~~ ~iuTiiti~ll'en,la 
' ,~·;:' 

cuál, por múltiples razones,_ podemos situar al viaje de_ SheveiC:iErttre_'Jas 5=ªra~t~rl;ticas 

principales del vi~jid~-~~¡~~da que aparecen en The Disp~ss~J.S"~d. ;,':ci~;ri~~ ;ri~n~ionar 
el paralelislTio ~~i~---~.)~Jfi~Í~rioryviaje exterior, h1 sol~dad ~;íil!é1rie;·;~1Jpf~i~ eri el . 

- - ,;-::;•< 

viaje colTio p~o~es'o."füilkt-aci<> 'que el viaje por si mismo'' se\:C)ri~ert~· ~n 'h!e!a:'T~do esto 

~demás de la presenéia de la estructura cíclica y el final inconclus~.·- .- - _,, 

Sin embargo, el viaje de búsqueda, ha cambiado dram~Úcamente ~n el ~ontexto 
contemporáneo. Al comparar al héroe de los antiguos viajes de búsqueda_ con el de los 

113 Janis P. Stou~ J011n1f!J' ,varrative i11 Aml!rica11 litera111re. p. 1 OO. Esto es cieno aquí. aunque el objetivo 
inalcanzable de Shevek lo es mis por su desdeño de la meta inmóvil que por la büsqucda de un ideal estático. 
114 Utilizo el tennino anglosajón a falta de un equivalen1e tecnico en nuestra lengua. 
11

' La nación estadounidense, cuyo origen mismo es el viaje. ha hecho de éste el mito originario que cultiva 
todo pueblo. Por su origen inmigrante. por su política exterior intervencionista y por su conquista del espacio. 
EUA se ha sentido identificado con la noción de viaje y esto ha repercutido notablemente en su tradición 
literaria. 
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contemporáneos, Stout explica: 

His perilous voyage had an inner dimension. to be sure, but the discovery of the 
secret depths of the hero's self was complemented by and indeed related to social 
dimensions, and the denouement of the quest (in itself a linear joumey) was a 
circling back to the point of origin. The hope or assumption implied by such a 
structure was that the hero could indeed survive his ordeal, plumb the perilous 
depths. inner as well as outer. and complete the redemptive cycle. That is. the quest 
which is completed in a retum manifests a confidence that there is in fact a 
redemptive talisman and that it can be found and shared. Such a hope no longer 
inspires our writers ofquest narrative. 116 

Pero Shevek si encuentra aquello que le faltaba para completar su teoria. la cual, siendo una 

forma de realización de la cosmovisión odoniana. funciona a la manera del antiguo 

talismán. Además, Shcvek logra, a pesar de todo, que su teoría sea comunicada por radio a 
' '- , 

todos los mundos conocidos, y de ésta manera comparti~ con·lahUman;idÍi.d;.A:u.nque Le 
., 

Guin no narra el descenso de Shevek de vuelta en su tÍ¿íra'nat~f;i1~''¡;¿truÍ:t~ra O:ilec'dÓÍica y· 
. . - ··-.~,e· ...• .:., : '·. .. "·;'·- :-·~," . . 

la narrativa definitivamente se redondean y cumple~ ti~ Ciclo. Más afui", ·la. ldea del viaje 

como retomo es una constante a lo largo de toda la obra, estructural y temáticamente. 

Stout describe los cambios que el viaje de búsqueda ha sufrido en la sociedad actual: 

In the twentieth century, perhaps because of modem skepticism regarding the 
possibility of achieving absolute enlightenment, the narrative quest has come to be 
typically curtailed or fra!,'TTlented. lt is a pronounced change from earlier times, and 
particularly from the quest narratives of religious myth, when the hero retumed 
from his voyage enlightened, bringing his redemptive knowledge to bear on 
society. 117 

En el caso de Tlze Dispossessed, el héroe sí busca y logra alcanzar un conocimiento, si no 

total, al menos central y fértil para sí mismo como individuo, lo mismo que para la sociedad 

a la cual pertenece y para la ciencia. Sin embargo, el conocimiento alcanzado es 

precisamente esta aceptación de la imposibilidad de las verdades absolutas. Al funcionar 

116 Janis P. Stout, op. e//., p. 100-101 

117 /bid., p. 99 
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. este conocimiento como eje central que promueve la resolución de las tensiones en juego. a 
- . . . . -

la vez que .extiende la Posibilidad de cambio a tod~ la sociedad íuiarresti, la noción de 

conocimiento ·presentada ,~11 la novela se· ac~~ca paradójicamente al .. absolute 

enlightenment" dei viá}e de .bÍí;qu~fia. ~eIÍgioso .. arttiguo. Pero tal conocimiento en Tite 

.·• Di>possessed se basa er:i un prin.cipi~'cle ;el~tividad que le permite funcionar como motor, 

sin establece~e como \,~~dad univo~a~ 

En cuanto a la relación entre el contexto contemporáneo y la posibilidad de que el 

héroe alcance su meta, Stout apunta que en las narrativas de viaje de búsqueda: 

... the generic modulation discussed here118 goes beyond this formal reflection of a 
prevailing sense of inconsistency between transcendent aspirations and a Iimited 
world. More precisely, it is an accentuation of that sense. In a disheartened and 
disheartening social atmosphere, a society of anomie, uncertainty, and skepticism, 
the questing hero may find not only that he cannot reach transcendently noble goals 
but also that he cannot formulate goals at ali or that he loases sight of those he has 
formulated. 119 

La aspiración de Shevek es trascendental en el sentido en que traspasa los limites de 

la ciencia experimental. pero no en el sentido idealista de una subjetividad absoluta Así. 

Le Guin logra resolver la inconsistencia entre aspiraciones trascendentales y un mundo 

de su héroe.· 

limitado, al convertir el impedimento (la_ desconstrucción de absolutos) en la meta misrri~ 
.e::'.:°'~ ·~,"' '~·,' .·,-~~:~ 
./·:'··,. "::; ~-.·.:~-.-~:;-

~-' ' 

}'--·-,,-

Como lo. hicirnos.~~1e¿ort1l~nte'co:nel •yo:'Yet 'otro\ con .. e.• pasado y el. presente ••.. 

en é~te c~¡Íitulo v~I~i~~s::~~~iJ:(~~~ ;~~~id~-~~~?~tJ:~t~; fJn~~~~;~i)i~eJ~~¡;~ d~·· ·. 
los sucesos en la ficción: sec~encialidad ~~¡.~~ ;¡rri~tia~¡¡~k ¿¡eíltci~ i~ ¡¿;U~2f~ridacl • 

--._;-,-,, 

implica cambio y progreso lineal, pudiénd'6~e¿so~i~~:'ii'iii'ÍÓ~á'a:f¡Ü~!Ui~~]j'~~~~~Ifaneidad 
implica perduración y movimiento ciclico, pudiindo~e asociara la l~~~a del 'lenguaje 

118 Se refiere a los viajes de b1isq11t!da contemporáneos. 
11

• Janis P. Stout, op. cu .• p. 100- 101 
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esquizofrénico'.- Sin embargo; el aspecto central de la presencia de este binomio en la 

ficción (a diferencia de las aos _tensiones analizadaS anteriormente) es que_ aquí la cuestión 

fundamental no es la operacionalidad de dicha tensión sino la resolución _de la _misma. La 

resolución del binomio secuenéialidad - ·simultaneidad se llama Teoría Unificada del 

Tiempo. Ésta es la síntesis final, es el, resuttádo de la búsqueda de Sheveka lo la!'."gode The 

Dispossessed, es el objetivo hacia el cual todo su esfuerzo había estado dirigido. 
_. -- ··:· 

Recordemos nuevamente cómo I~ realización ética del viaje y la tray~ctoria vital de 
- .. -.·:· -," .... 

Shevek tienen una expresión tripartita: en relación al origen, al transcurso y al fin último -

que es a la vez meta y sentido· ulterior. -Al resolverse la dicotomia: secuencialidad ·ver~u.1' 

simultaneidad, se cumple no· sólo: In -meta, sino también el sentido ulterior del- viaje de -
' ·.·· : -·. .' 

Shevek, haciendo eco a un suceso histórico en el campo de la epistemologia: el cambio del 

paradigma de la ci:mcien~la ill~i~lciual al ¡)aradigma del lenguaje. 110 

La problemátle'a't~órl~~é:¡lie:Shevek se plantea y que experimenta en carne propia 
. - - .. -- ·- :_---,. :- - . ,. -- ·:...,. ---

durante su viaje (cl~~pt~;{íll}erit<>'fi~icÓ que altera sus referencias espacio-temporales) se 
--- - - - - - ---- ...... ," - - ·;:-¡_~. ·::;./:;.:.-_ .,.-- . 

enc~eni;a ;TI'etafiiri~éfo'/~~- l~ p';iiacÍ6ja efe la roca y el árbol. Esta paradoja se_ tratá., én 

prirn_era iÍlstlln~ia, d~ la iltiJposibiÜcÍacf del continuo. Visto asi, la paradoja se sostiene como 

--- tal debido a lai~~siók~~l-t"tfa(i:ntre en\~Írlsrrío' (ei viaje observable-de i'a r~cah'aci~ élárbol) 
">.;>" ;,,.,, - . - -. . - . ' . ' . ,·, , 

_ y-racio~alismo'\~1-a~~Iisis IÓgico ele! f~nól11e~o a pri~ri): Pero, aunqü;; aparéiiteiliente 
: .'>',_·:· -,-_,::,::::··:=;.;~i.:_·,·-::- ·'"".:..: ::-· ---.-.·.-.·,:::·:-:·1·,.-: ::}.".:i:-·;:·-·:_~ ', - .. .:-.. ,--,~ .--:~-- .. ... -:. ::,_ 
opuestos;· tanto' el empirismo como el racionalismo surgen dentro del marco del paradigma 

'··-· '. _:._: ... ·' ';'. ,:\;~. . ... :: -· ~"··-

moderno de in conciencia' y p()r tánto 'asiímen que la tarea principal deÍ ~onocimfonto-es la 

-- de •i~flejar; !la, realiclaa;--como~Íi }~~J 6. 1 ~J. Esta pretensión queda evideri~i~<l;ten TI;~. 

Di.1possessed como la causa_ misma de la- ~radoja y, de esta formá, se co~duc_e nuestra 

120 Véase Seyla Benhabib. op. cit., p. 110 - 1_12 
m lbidem .. 
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. . 

. atención hacia la paradoja de la representación (del continuo) ... 
. . . . ' . . . 

The Disposs;ssed.:superpone a la lógica. aristotélica, al espacio euclidiano y al 

tiempo lineal, la lógica .fonnaJ •. c:I. espacio-tic:mpo reh1tivo y los múltiples caminos de la 

teoría cuántica; de tai m~n~~lci'qué'se had~e~d~~t~ es la div~r~idad·d~ formas válidas 
- '·---' -.~·,. ·- <.L: -· ·. ·.-

(dentro de determinados cont~Xt~~)de>~e~re~entar~l.o r~al .. Entonces surge la pregunta 

obligada: ¿Cómo (dentro de. está ·~~;lí:i~~ 'i~~¿;~::tosl~il:f:kc1~~}~~~~~t;.ar cierto grado 
. ~-:: :.·:- ,::.::·<·.,{.:~;: ::~-·: ,;:: .. :~!<·~-:~·;. ,· ·~~;:._:._.-,: .. _:)~<_!~: :>Z~:·:'· .. _:!:~-/··:-~-:.:V\'::<'/.~-":.,\;.;:! __ . · 

de objetividad? A través de la 'mayodndepené:iencia posible'dd ob'ser-Yaé:iéir particular. nos 

responde tanto la ciencia codt;:·~;¡nc:i :i~.~'.~}~I ~~~~t~b~f·;.cl~~:~~i!·~~~ela de ciencia-

ficción: concientizando los ülTlit~~ ';~opi~~··y"iiÍ11[,üllüá~··1~·~r~~~~i~á individual (a partir 
> ·,, "- ·. '\ -.- S:': ,' : - -';> , ·~ -_". -,,_::->:.'.!·; ::·,-=~'' ·:;'.: ~~:~::, ·::';~{- ": ~., -_, -·: ;; . :"-:·-· ·. -:r ... . 

del contacto con otros ·seres. lugares. y tiempos) Pl!-ra sentar. h>s 'puntos de referencia base a 

partir de los cuales artlcul~r u~ ~~ntido; q~~. <i~~tt'~ de lo~IÍmites de lo posible, sea a la vez 

propio y coincidente. con el acontecer universal; 
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V. Conclusiones 

Isaac Asimo.v asegura que una función fundamental de la ciencia-ficción es la de 

considerar: "the ·•. nature, of the changes that face us. the possible . consequences and the 

possible soÍutions:~. ''7.ic;AI hablar de: ·1os cambios que enfren~inos' Asimov enfatiza la 

relevá.ncia de la re~lid~d ~i~tÓrlcac:lentro de la cual surge .laficción; y al hablar de: 'las 

posibles s~l~¿;~h~~~~~¿~~.la ~~ist~nc;a d~ l1~~deíenT1i;~Ji~rojJósÚo - y por lo tanto de 

una determinida postura :...: ~r p:í~e ele la cieíÍcÍ~-fié~ió~ Í':~Ícuanto a dicha realidad: 

finalmente. el e~cadenamiento Í:¡u~ h3:ce entre: 'l~~'~;i~'.~~ ~su5 pÓsibles conse~uericias -
y sus posibles soluciones· nos había de.1 p~ocedi~iehto'ellipiell~I) P?r (.~ ciéncia-fi~~/ón: la 

especulación sistematizada. Es a pártir.'de estéicriteno q~~ 'intentaré'.: concretar. a 
:· - , --~, -: ... <-~,--· ·. ~--~:>. :, --:-- ; ,.. ::: f: . . -: ._-o-... -~. :F·:.-:-::.-;:::::::--,.,..,,. '~'.,,. ·:~ .-·.: ~. _,,~,.. :-\ 

continuación. cómo (en lo concerniente al 'tie~p<>Y á.i ~ia]e. ~ l~;~~pr~~e,;:;fu.~iÓ~.~Y. á .la 
.·_:_.> ~<:-·--.{.::._;\~-:-:·,-... -.. -- '~;r? > :-\ ..... ,-,. 

des/construcción) The Dfapossessed se· relado!l~· co'n · 1ós vérti&in~sos"€a~bi~s qÜe~~frenta 

su época y cómo plantea una salida a dicha piobl¿ni;i{i~~. 1·~'·~:· : •• ~:.:.:. ~·' , . 

En The Disposssessed, se logra apreciar el proceso desco!lstrúctivo' del pensamiento 
,. - , ,. ;}'. -<.·;:···e:>_ -· ' . 

contemporáneo (al relativizarse toda verdad situándose históricamente. y"al 'ponerse en 

evidencia que todo sistema cognitivo es una construcción h~rnana) .sin que esto ll~ve a la 

inmovilidad, ni a una ausencia de sentido, ni a la hiper-relatividad igualmente absoluta. Por 

esto, y por la reformulación de ciertos ideales ilustrados (tales como la utopía. el progreso y 

. el estilo narrativo del realismo) podemos decir que en The Dispossessed existe una 

i:: Isaac Asimov. citado por Neyir Cenk Gorkce ... Definitions ofScience Fiction- p. 1 
1=3 Antes de avocamos a esta tarea cabe aclarar que 1) dado que busco aqui abstraer el sentido de Tltf! 

Dispossessf!d en el marco de los propósitos de la ciencia~ficción arriba mencionados. me despegaré. en un 
inicio. del texto como ficción literaria y 2) cuando menciono a la autora (cómo aclaré con anterioridad). me 
refiero a ella como principio de agrupación del discurso exclusivamente. 
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reconstrucción paralela al esfuerzo desconstructivo. Picó distingue tres corrientes 

representativas del pensamiento contemporáneo: los conservadores, los des-constructores: 

y. por último, los re-constructores reformistas (Habermas, Berman). que rechazan 
los discursos de unos y otros, tratan de desvelar el proceso selectivo de 
racionalización que se ha seguido hasta aquí denunciando sus patologías, y trabajan 
en la reconstrucción racional de las condiciones universales del desarrollo de la 
razón que nos guíe hacia un proyecto de modernidad compartido por todos. 124 

Picó sostiene que para Habermas la crisis de la modernidad no está en la 

racionalización. sino en los fines que a ésta se le han dado: .. Habermas trata de salvar la 

potencia emancipadora de la razón ilustrada( ... ) contra aquellos que quieren colapsar la 

razón con la dominación. creyendo que abandonando la razón se liberarán a si mismos de la 
-· - . - -. ' 

doininación ... m Al distinguirse el fin de los medios ~esultaposib,I~ re<:iclar estos últimos 

como herramientas. The Dlspossessed p~rece ~stlll" ~f.~~~~~ ~() rriisn~o al cuestionarse la 

. lógica d~ la ilustración haciendo a In vez uso dé ~:J2v~Í~i~~'Y ~e2~rs~s narrativos asociados, 
.. '.. ·- ""~ ~,::,~:::·, . ' ---;'"· -

de tal manera que se logra rescatar sllélx>tencia é~ariéi_paciora•.a1 rriismC> tiempo que se 

pone en evidencia sus •patologías'. De igual manera;~ Li'i GU,i#' explota la distancia critica 
. , __ ; .. - ' .- ; ··: ~ - ~ - ' 

que introduce la desconstrucción y In apli~~ ináluso ~Ítte ésUi mi~inai En ~I ;.¡so "cf~ recursos 
_, ... -., - ~- ·' .. -- . - -· --- '·'---~ ,, 

tanto·tradicionales como descontructivos, lo fundarriehtal es _que;: ade111ásde)ograr que 

funcionen como herrami~~~ ~ilr:ihi ~rltica~ 1~ autora iC>s dirtge haCi~ u;i:i c~~stlllcción 

proposi~:~~ ~ T~~ Dl~poss~ssed. propone una salida a algunas de las cuestiones más 
'~ ~--

problemáticas. ele' la'Ié>Sica 'desconstructivista. a saber::cómo construir paralelamente sin - . .. ··'-. _.· . -

caer en aclu~1i() ~J{está siendo criticado .. · La solución de Le Guin incorpora varios 

1
" J~sep Picó; (,p. cÚ .• p; 44-45 

m lhiú .• p. 43 
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elementos de la lógica il~trada. pero éstos. dada su coexistencia con otros razonamientos. 

se ven necesariamente relativi:iados. Al dejar en evidenCia los lazos del maniqueísmo, del 

progreso ilustrad~. etc; con los intére¡~s histórico~ ~ue los•~ene~an; 'se subvierte su función 
- . _ . ., ' - . '- ·- --· - ~ '-' . - - - .• - - - . '·- : - - - ·--- ' ' ·- - ·- - --;;'··- - ··--·--' - =·; .-- -- - . - - . -

. ideolÓSica .. originá,I. qú~dan~o .• libres; ·. ah~f~.··.c61n_o?i:ecu~os.: representativos (patrones 

binariós. · pr~;esión lineal,· et~.). pa~· utÚi~;~:é dent:b ~~·;u~a nueva. aproximación a la 
: ~--:-· -:;..<..';... -:·-·: < ; .:~·-'. --· realidád . 

• Del mismo modo en que una\ray~ctüW~ ~~~~·lt~ iri-ealizable si se desconstruye ad 

infinitum, el escepticismo con res~~to• a:t¿d~ ·~:~t~rio sel~ctivo que ha traído consigo la 

posmodernidad. implicaría. de ser llevado hasta sus últimas consecuencias, el sin-sentido de 

cualquier acción constructiva. The Dispossessed evita caer en este extremo al mantener 

como criterio de selección y motor del movimiento constructivo un sistema ético que, 

aunque basado en la conciencia de sus propias limitaciones y de su propio devenir 

temporal, tiene muy claras sus verdades y el sentido de su lucha. Esta ética no es otra cosa 

que la conciencia de •10 otro'. de lo cual se deriva la conciencia de la propia subjetividad, 

que a su vez implica la conciencia de que toda aproximación humana a la realidad es una 

·representación de ésta. 

Refiriéndose al valor de la subjetividad en las obras de Le Guin. Klein expone: 

this subjectivity does not imply that ali propositions ... are arbitrarily equivalent: 
such an equivalence could be posited only by reference to an unattainable absolute. 
Reality is. The subjectivity of which we speak concerns simply the limited 
cognition a subject can have ofthe environment within which it acts and evaluates. 
This cognition can of course be more or less wide and more or less adequate to 
reality; but it is subject to change above ali because it bears on a reality which is 
largely a function of the no less evolving cognitions of other subjects. 116 

126 Gérard Klein, op. cit .• p. 89 · 
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La inter-subjetividad entre distintas culturas e.individuos es, en The Dispos~essed. el motor 
. . ·. ' ~ . . . -

principal. El tiC:m~. fenómeno juzgado· (necesariamente) a partir efe la subje~ividaci.; se 

encuentnl cargad~-<!~ l~idiosittcrlÍl;i~ di:- su· ~b~erv~dor. sin· embargo,•la ·s~bJ~tividad de 

toda. cogniéión ~~/ti~~~ ho .· iriiJ>1 iÍ:~ ~~e fío . illlya 'distinto~ ~d~s ~e ;:cisión; Mientras 

más.•• alTlpiia< s~k; 1~ .• ~r;~~ti~~.x; ntiellt~·.in2rQ~~;;¡~~;~i' s~ í~ngan las propias 

·.1i1Tl.ita6i~~e~~-~~i¡¡t¿~]~~ ~~rt~..;ts~d1~~~~~-~i~~¿iÓ~~1 1tt~rili;o.<·•· 
.. ·-'' ' - ". .' " . ~ -~" 

·. I.a lllTlpliá:i:'ión' de 1a'·i>e~sPt=c"ti~a·fí;; se d;¡ ii~1ó1Tlál:i~am-ei:tle; requiere de un viaje: un 

desp1azii~ie,t1t¿en.1é1 ~~~~9:,i> ~~~~~: ~~.-TheYD;~"pii~#e1;l; ... et~~-ntido es una dirección 

trazada por la trayectori~ '1Ítal ~~ el ~íáho ;~el -~~~~io~Ú~m~. Ji~ntras más informado se 

esté al realizar. esté movilTliento (mientr"-ii.s
1
1Tlás se í:ollsicfere 111 realidad vista desde otros 

ángulos ajenos ~ la po~lcio~ p~Ópi~)~~-~~la.rá ... por u~·lado, menos delimitado, y asl la 

lectura de 'la realidad' será mds ~~ri;pre~e~siva; y por otr~ lado, esta ITlisma información 

incorpo~iida funcionará como gÜía del sentido a seguir. 
~ - - ... • - ... - J • • ._ -

El esfuerzo de Sheve~'.po/unificar la secuencialidad y la simultaneidad es el 

equivalente dentro de la ficción 111 esfuerzode Le,Gu.in como escritora por reconstruir una 

noción funcional del tiempo.ª p:irtir'de su propiÓ pasado· y presente históricos. En el caso 

tanto de la autora com~ de ~u personaje, es¡Ó ~~ posi~le al abandonar la búsqueda obcecada 

de verdades absolutas rescatando elval;Jrd~:fa indeterminadón y de las posibilidades que 

se abren a ¡)artir de Ía a~eptkciÓn de ~i¡'~ 'tóci~\;~o'nocirrii~nto es s~bjetivo (lo cual no lo .. ~. - ,·,: ,: ,' ·;, ·~ {'':···· - - ' . -

invalida) y de. qui: todá d~s~rlPéiÓtt del ti;;-in~ y de 1~ historl:i es l.lnarepresentación (lo cual 

no implica que ~iirezca'de .·v~r~~):. '~sl~i:i.rio.~~I ~arco d~.,ref~r~ii~ia-,Sé·· establece para 

delimitar el éam'i>o' pafa el cul1í tlll~s co~;;cimierito y representación. resultan válidos y 
: '. .· .. -~ ,. 

funcionaJes. , 
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Le Guin cuestiona la lógica 0 binaria.· del ~pensamiento occidental· en. su· particular· 

manejo del género de la ciencia~ficció{ y al irrui'npi~ enla ~topi~ estáti~ll, la ~erdad 
univoca, el espacio fijo y el tiempo line~i: E~?h~ Dis)oss~sse1 l~ i:o~ciericiade la historia, 

así como el distintivo manejo ror@~1 •. yconcepi~1~cie:1,';C:~~~ihtie~pi.·~e'.~ricuentran 
claramente asociados al .. viaje comomótor.a lo l~go•de,la llovela: El'viaje .. en.The 

~:=~=~::~~:::'i¿t~~;,'t~r~~1~~&~~r~t[1~;~:::º .. ~ 
desorientación. ini~i~1,~~ asi i:~n~i~Í~~ ~~~~~na;~··~~~~~ciü:J¡ ~~ ~¡~~elTla referencial 

más incluyente y poi lo tanto ~~ certe'rof El vfajé 'és tarnbiénUit encuentro con lo otro, una 

confrontación de perspectÍv~. dé'tiei:nl;<>s'.y ésp~diéí~ di~tint~s que,· ai •entrar· en contacto, 

abren una tercera po~ibill~a{ < . '•· : :x~ . ,, : . ; . 
·The Dispossessed,.'es'c~ta.en ·tin~'~p;j¿~ C:~~i~¡-pára elde~ollo·del pen~r?liento 

-· ; '-, ':-- ::·:~·,: -, 

contemporáneo, éonjúnui la capacic!a'cl critici{f Üi fe én la ruón ilustrada: ha5tii. loirár un 
- - ::- - • ·' :' •.;· ,,- .-.:;., _,;" • 1 -, - ,.,!. ;~ ,_ ;·;.' 

planteamiento q~e;¡);;ra•~í1c';~t~~~a:~~t\Üi1Jr~süitlí de'. ta ni~.Yor .• vi~~ncia .·y rel~~a;;"C:ia.'.Del 
- " ., ~?:_~--,~~-... -·- .. : : ~-~-- ~"':· ,~- ·.,.·:··-_·:':.:'.Si':.-;_;-~.:~_::-· -''.' ·-.. --. .- .. : ." -. . ~·-.. ·_. -> ,._ - - .. -. ; : · . .._; . _. ___ .. , _._,·:" ... _: ..• 

camino esboZado''po~:ei • Pc:nsamieríto. Íhistrado, ·. The Disposséssed retoíiia' ia capai:id~d. de 

si~tesis y· estruct~C:~ó.H: ;r; i:n .. ·••.;.:'~u.)~º ~~cia~delante y hn~iª. e::, futúr~/.su afán de progreso en 
•. -. ',_ . -·· '--';., <;-~--~ - ~ :..-· :· 

el sentidom~~r~ru,ll~<{~~~·¿i;:íJaci~(fde~llsornbro,·suS,e11liéiod~y~·y·d;: ~speranza. De este 

rllismo caJl1ili~ desecha~i p;~in{a'tis~o yel mani~u~isrng?0e(~~IT1ino forjado después de 

la segunda. gUerrn rn~ndial, TM.Dispossessed re~c~iii. l~· ~l~ralidad descentralizada, las 

visiones marginales y alternas, la parcialidad de to~ f;;);í~rll y la importancia del contexto, 

ubicando toda'verdad' déntro de la situación que'Cla(;rigén a su existencia; sin embargo, 

evita caer en .el impas.\·e al que a veces tiende· este 'cllrri.Íito\i1ze Dispossessed se escribió en 

un momento histórico donde estos dos ca!Tlinos;'s~·}~ri~n. Donde. un camino toca el 
-- -- :· . -- ·· .. ' ._ .. --; -· ... :-·-·:··:._ . 

horizonte y se proyecta más allá de la ·historia y de la tierra está la ciencia-ficción. Donde 
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. lo_s caminos se olvidan a si mismos y_se dan la espalda_ está Shevek tejiendod,tiempo entre 

sus manos, para construir_ un puente. 

para rendir _cuenta de la es~~JaciÓn ;~.i~t:n1ati~dá implicada por 

•~entrar n~estra_ aten~ión ell.;t~sA¡í~oc:~~~ientos qué anteceden y 

constituyen alá ficción como tal. La cita de A~imi>v ~I.iriicic/dáe~t~capítulo hizo el mayor 
- ->-' •$ ".?·~' /·:-·;°.' ~ ,;. '-. 

- énfasis en lo extni~literario: Ahora, incluiremos uri~ ~it;;_ d~Brl~~ St~bleford que sostiene la 
. . . ' - - ,. ".~;<'/-'>~---.•e 

idea. de A;¡imov de proyección a partir de la realidadi~res'ente, pero en términos de 

• '. ~~ngruencia 6~eativa: ··Proper science fiction ought to requl}e péople to begin to explore the 
'-~-·· 

consequencesofwhat they've invented ... (science-tiétion) can adopta kind ofvariation of 

the-:séfontific method itself, it does feel compelled -ter-explore' the consequences of 

h~the'se'~a~d the way things fit together.·· 127 Stabiéró~d .los hábl~dela cimentación de la 
.. - .- ,-: _~ .... · ' . .' .· ' ;··-~-, ' - .. ·. . .:,:: :- _-· .. : . -

- fl~cÍÓ;,_ a'~artir *'establecimiento de nexos_ t~mPo~l~syc~herencill interna, y ésta últi~a 
- ' 

: puede en~~nderse como la capácidad de des~i'.róllar un.sistema a partir de un mínimo de 
. . - - ~ -. . . - . -.:--,.-:' '-""''.-. . - . . -

i~plica Stableford, sobrépasaaiafall~ia(e''rit~ndida: cJriiiJ i~~Sinació;,_ prolífica en clianto 
. - •• '· f ~: ~ ~- ' - • - : •• ·, 

a contenido, y eséuéta en cuailtJ iri;e~é~ de ~hié~iabi6n) '-Y sé refi~re a .~ éo~strucéió~ de Un 

. sistema a partir de recurso~ ÚÍilita~~~;;;'. :-·
1 

)'.- - -> '; ' -- <, 
-_Tál~s rec~r~os_ 1ÍmiW.d6~'~Jn_•{t~5i,~;.º~sici~n~~, bas~-·a ¡:ÍirtiÍ _de_ las .cuales se 

'··-""'"' :.,_~~-:-·_-:~'.·,:· . . :r, ·'~}· ·:·.,;. :·~--:-- ~~,O-J:· _.«'. 

estructura una_ toialidád -órgallizada~ !_es decfr;º'ª obra\ literaria_ de cienda~ficciór( A _la 

,. necesi~Ci de ~onstrii'.í~\iicliii' ri~-;;it~ ·3: Pttrti~ de un orden ~~tódico -se su~~ I~ ~bigüedad 
'caract;if's~Íc~ ·d~ ~uh~~¡~~t~b~~i~a - la palabra: .. Words are inherently a~biguou5, arid 

·i;,:· 
. or-- -• intérestitlg -- literature depends largely upon the exploitation of this 

12~ Brian Stableford, citádo -por Neyir Cenk Gorkce, op. cit., p.6 
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ambiguity." 128 AI sumarse en un proceder metódicéÍlaobserVación y extrapolación de la 

histo~a (y de Ja ideología que la determina) po~un lado y . la ambigüedad como recurso 

Hterario (y determinante epistemológico) por el otro; The Dispossessed se articula en la 

tradición de la ciencia-ficción aún . al .. divergir significativamente en cuanto a otras 

constantes de dicha tradición. 

Tomemos por ejemplo una de tales divergencias: en The Dispossessed el postulado 

base es de carácter ético; tal postÍ.ll~dd tu~didna c~mo metáfora para otros ámbitos del 
;:·-:.·, 

conocimiento; esta metáfora se proPllsa.hastá al~linzar el ámbito de las ciencias fisicas y 
~ . " ' . -. "" - ' ' 

formales. 1 ~9 Recordemos el postulado b~;; qu~ hemos' examinado a lo largo de éste trabajo: 

'la realización ética de un ser o.sistema'frriplica reconstrucción permanente a partir de la 
\'_" ·":· -::,·-.,/. 

otredad y congruencia con el ser propiéÍ i' íéí l~gri\iel tierrii:>o, es decir: origen y principios; 
... ·,, .·:·:_,., {-.:·. :<~:'..~_(_,,;~·-···~·(~-- ' 

transcurso y confrontación; y mew y'sentldo ulterior\ .A>partir de este postulado base se 
,· .; . ; .· ~··. :->:>: .-:_.·, i '·-·;' .. ;,- -~·.·:;,,_: : 

estructuran, como hemos vist~}t!' • desarJ"ollii d~; la.anécdota,. la secuencialidad de Ja 

narración, el manejo. de!; t!~~~:~J~~~~€~{~~}.t~ºi~I~- ~~~ejo .del tiempo diegético; las 

trayectorias realiza~~f,J?1~~~-~~niij~s~'.-1os·zt>J~i~s'en el espacio diegético, el sentido de 

la historia en_ la i.ccÍ~~··:i~.i~~~e~~:i~~-¡~¿~~'.:jel ;iempo planteada por el pe~naje 
principal;·•·. la: co~~~~j~~; ~~pli~¡i;:.~-~~ : ~;J;:~~;tación científica y la implícita de 

representabión !it~~Jl'!;%1~c#ió~:~~;::,~;~~~á:i~f~e~rlcas extra-literarias y, finalmente, Ja 

.póstÚra cié1a ~h~,~r,r~Í;~~~}~~j~~~:~~ln~'.~~:·histÓricos quetomaban lugar en el momento 

en que rué escrita~' Así· p~es, ii;;' ~isinol:>rin~i¡)Í~ rige· ra construcción formar el desarrollo 
, . . '. ,. ' . . .- . , ~ ,, . . ;._. ., -· . . . ~ . '' '. , 

de la anécdotá; la t~riiáticit' 16~ l'c>s~l~d?s ·i;~~¡~~ ·~~ ··~~ obra de ciencia-ficcÍÓn, los nexos 

•:• David. Ketterer, op. cit., p. 97 '• - · . 
t:o Según la clasificación de Ostwald. Véase Nicola Abbagnano, op. cit., p. 169 
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con sistemas de conocimiento extni:-textuales y los nexos con el co~texto histórico en el que 
_ ·-. _ •• ---- _- - --• - _ _ _o_ o - __ - ___ -,.- ---- -= _ .. """--- .o O.-·--.-.,...·: - .. o· _ _:o_o· ___ -__ - --,'r-;'--:0•:-'--: ==o --- --.,-~- -- -"° =-- --·-o· ·,- -

se escribe la obra. 
- ·. -

En . The DÚ~°-~s<(wid. contrarlame~t:. a la •• íórrñúia . trádicio~al, la ética . e~ ~I 
principio quesuséita consécu~néi~ en el AmbÚ~ dé la ciencia. Paradójic~ente, éf método 

científico (que trascierici~.I~ án:~ d~,la expériencia humana a las que tradicioriaimente se . • . - .. . ·;: > . . ~ .. , . 

le limitaba) funci~ria •. c~~~ ,Ciri:;ierit'.O":pahl la construcción formal de la nove1á.·)' como 
_, .. '-· ;,,·- . '.,-~ ,--.-·,..' > 

modelo de represeritác,ió~ PªJª la .creación literaria de la ficción. En Tite Dispossessed, la 

ambigüedad del dis~k;g cientffico por un lado, y la rigurosa sistematización de las 

metáforas que reela1'-;;i:un el postulado base por el otro, constituyen de manera determinante 

la unidad ética y estéti6a de I~ ~bra, 
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